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All correspondence referring to arinouncements and 
subscription of Government Gazette must be addressed 
10 its Administration office . Literary publications will be 

divertised free of charge provided two copies are 
Wifered . 


SUBSCRIPTION RATES - ASSINATURA 

YCARLY HALF - YEARLY QUARTERLY 

( Anual) ( Semestral) ( Trimestral) 
All 3 series 
( As 3 series ) 

Ps. 40 / Rs, 24 / 

Rs. 18 / 
I Sarmies Rs . 20 / 

Rs. 12 / 

Rs. 9 / 
II Serius Rs. 16 / 

Rs, 10 / 

Rs. 8 / 
11 Series Rs. 20 / 
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Office of the Director of Transport 


Repartição do Director de Transportes 


Notification 


Aviso 


In the interest of the public , it is hereby notified that all 
transport vehicles may be produced for general inspection as 
per Motor Vehicles Act , 1939, at the places , date and time 
mentioned below . This may be done irrespective of the date 
of expiry of the Fitness Certificate . 


Torna -se público que todos os veículos de Transporte deveni 
ser presentes para uma inspecção geral em virtude do « Motor 
Vehicles Act, 1939» nos sítios , datas e horas abaixo mencio 
nados . A inspecção será feita , tenha ou não exirado a validade 
do certificado de aptidão , 


Date 


Centre 


Place of inspection 


Data . 


Centro 


Lugar de inspecção 


16 e 23-10-67 

20-10-67 


16 and 23-10-67 Mapusa 

Mapusa Police Station 
20-10-37 Bicholim 

Bicholim Police Station 
21-10-67 Pernem 

Motor Stand 
17 and 24-10-67 Margao 

George Barreto Road 
18 and 25-10-67 Vasco da Gama Police Station 
26-10-67 Quepem 

Police Station 
19-10-67 Ponda 

Bus Stand 


21-10-67 
17 e 24-10-67 
18 25-10-67 

26-10-67 
19-10-67 


Mapuçá Estação Policial de Mapuca 
Bicholin Estação Policial de Bicho 

lim 
Perném 

Na Praça 
Margão Na Rua de George Barreto 
Vasco da Gama Estação Policial 

Quepém . Estação Policial 
Ponds 

Praça de Autocarros 


The inspection will be from 10.00 a . in . to 4.30 p . m . with 
one hour s break from 12.30 to 1.30 p . m . 

The owners are requested to station their vehicles in a 
queue before 10.00 a . m . failing which they may not be ins 
pected on that day . They should also bring proper jacks along 
with their vehicles . 


They should also produce before the inspector , the Reg . 
Certificate as well as the tax token in respect of each ve 
hicle and Insurance Certificate and Permit , 

Fees are Rs. 2 / - for every inspection and Rs. 10 / - for the 
renewal of Certificate of Fitness , Vehicles which have failed 
will have to be produced for inspection again on the next 
date fixed for inspection and they will have to pay fresh fees 
of Rs. 2 / - for every inspection . 

The co - operation of the owners of the vehicles is solicited 
as it is in their own interest to bring the vehicles early for 
inspection . Those who fail to bring their vehicles will have 
to produce their vehicles at Panaji . 

Panaji, 7th October, 1967. -- The Director of Transport, 
B. J. K. Tampi. 


A inspecção começará desde 10.00 até 4.30 horas com 
intervalo entre 12,30 até 1.30 horas . 

Solicita - se de todos os donos que deixem os seus veiculos 
no lugar que lhes caiba na bicha , antes das 10 horas sem 
falta , caso contrário , a Inspecção desses veículos não se rea 
lizará naquela data . Os veículos devem vir munidos das ala ; 
vancas ( jacks ) . 

Deverão também ser presentes ao inspector o certificado do 
registo e bem assim o talão do pagamento de taxa em relação 
a cada veículo e documento comprovativo do seguro feito e 
licença . 

As taxas da inspecção serão : - Rps . 2 / - para cada inspcc 
ção e Rps . 10 / - para renovação do certificado de aprovaçá 
Os veículos que não forem aprovados deverão ser presentes 
a uma nova inspecção no dia imediato pagando taxa adicional 
de Rps . 2 / - por cada inspecção . 

Solicita -se de todos os donos trazer os seus veículos o 
mais cedo possível para inspecção. Os que deixarem de trazer 
os seus veículos, terão de fazer presentes os mesmos , en 
Panagi. 

Panagi, 1 de Outubro de 1967. --- O Director de Transpor 
tes , B. J. K. Tampi. 
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Finance (Revenue ) Department 


Departamento de Finanças (Receita ) 


Office of the Commissioner of Excise 


Repartição do Comissário de Excise 


th 


Auction Notice 
Four « Avery Scales » of different capacity will be sold in 
the office of the Commissioner of Excise Planaji, Goa , on 
October 26 1967, at 11 a . m . to the person / persons who offers 
the highest price for the same. 

Those interested in the purchase of the said scale /scales 
may quote their offer in the sealed envelope and hand over 
the same lalong with a sum of Rs. 25 / - towards the earnest 
money til October 25 1967, at 10.30 a . m . in the office of 
the Commissioner of Excise Pamiaji, Goa . The deposits shall 
be returned to the concerned persons at the close of the 
auction , 

The auction will bie held on tiie basis of the highest price 
offered in the proposals . 

The person / persons whose offer is accepted wül have to 
pay the price of his / their offer forthwith and take the scale / 
/ scales. in his possession immediately . 

The said scales are lying in the building of former Fazenda 
at Panaji-- Goa , and are openied for public inspection during 
office working hours . 

The Government however reserves the right to reject the 
offer of any person /persons without assigning any reasons 
thereof. 

Panaji, 13th October , 1967.-- The Commissioner of Excise , 
Rajurama Hede. 


Anúncio 
Anuncia - se que no dia 26 de Outubro de 1967, pelas 11 horas , 
serão vendidas em hasta pública , à porta da Repartção do 
Comissário de Excise , Panagi, 4 balanças de marca « Avery > 
de diferentes capacidades pelo maior preço que for oferecido . 

Os interessados deverão apresentar a sua proposta , em 
carta fechada, para a compra das ditas balanças, acompa 
nhada da importância de Rps. 257: como depósito , até às 
10.30 horas do dia 25 de Outubro de 1967, na Repartição do 
Comissário de Excise . O Depósito será restituido às partes 
terminada a arrematação . 

O maior preço oferecido nas propostais será tomado como 
base da licitação . 

A pessoa cujo lanço fôr aceite terá de pagar imediatamente 
o preço da adjudicação e tomar posse das ditas balanças . 

Ag neferidas balanças encontram -se no edificio da antiga 
Direcção dos Serviços de Fazenda de Goa e estão expostas 
à inspecção do público durante as horas regulamentares de 
serviço 

O Governo reserva para si o direito de rejeitar qualquer 
proposta sem ter de aduzir razões para isso . 

Panagi, 13 die Outubro de 1967. — O Comissário de Excise, 
Rajarama Hede. 


« Taluka Revenue Office - Excise of Satari» 


Taluka Revenue Office -Excise of Satari 


Aviso 


Notice 
16 glass vessels , containing 90 litres of cashew liquor of 
18.º strength and 57 litres of palm liquor of 18.º strength , 
shall be auctioned at the Bicholim Excise Post , at 11 a , m , 
on 26th October 1967 , confiscated in favour of the Govern 
mnent, to the bidder who offers the highest price . 

Only the licensed vendors will be allowed to participate 
in the auction . 

The successfull bidder will have to pay Excise Duty leviable " 
on the above quantity as well as the price immediately . 

The Government however reserves the right to reject the 
bid without assigning any reasons thereof. 

For further details please contact the « Taluka Revenue 
Offfice --- Excise Bicholim » . 

Valpoi, 5th October , 1967. - The Head of Taluka Revenue 
Office , G. V. Bidnurkar . 


Faz -se Público que no dia 26 de Outubro de 1967 , 
11 horas, no recinto de « Bicholim Excise Post» , serão vendidos 
em hasta pública , 16 garrafões de vidro contendo 90 litros de 
espírito de cajú de 18.° e 57 litros de espírito de palmeira 
de 18. , perdido a favor do Governo . 

Poderão concorrer à praça só os vendedores licenciados de 
bebidas alcoólicas . 

O concorrente cujo lanço for aceite terá de pagar o valor 
do seu lanço e bem assim o Imposto de Excise , imediata 
mente . 

O Governo reserva para si o direito de rejeitar qualquer 
lanço sem dar justificações . 

Quaisquer esclarecimentos poderão ser obtidos no Taluka 
Revenue Office -- Excise Bicholim » . 

Valpoi, 5 de Outubro de 1967. -- 0 Chefe da Repartição , 
G. V. Bidnur.kar . 


Law and Judicial Department 


Departamento de Justiça 


Office of the Chief Electoral Officer 


Repartição do Oficial Chefe das Eleições 


Comunicado à imprensa 


Press Note 


ASM / ELN / Sirolda / ERR /67 ( 2 ) 2742 
Consequent upon the death of Shri V. S. Karmlali , M.L.A. 
from Siroda Assembly Constituency it has been necessary 
to hold a Bye -Election in the said constituency . Accordingly 
the Election Commission of India has directed to revise the 
Electoral Rolls of the Siroda Assembly Constituency sum 
marily . The rolls will be revised with reference to 1st Jia 
nuary 1967 is the qualifying dalte , ithat is those who have 
attained the age of 21 years on 1-1-1967 will be entitled to 
have their names enrolled in the Electoral Rolls . 

The drafit rolls will be published on 21-10-1967 and the 
public will have time of 30 days ithereafter to dodge their 
claints for inclusion , connections or deletions in the rolls . The 
Rohs will be finally published on 23-12-1967, 

The public in the Siroda Assembly constituency are ren 
quested to scrutinise the rolls carefully and get their names 
included or corrected in time. 

R. L. Segel, Chief Electional Offioer . 
Panaji, 10th October , 1967 . 


ASM / ELN / Sirada / ERR /67 ( 2 ) 2742 
Em consequência do falecimento do Sr. V. S. Karmali , 
membro da Assembleia Legislativa , pelo círculo de Sirodá , 
se torna necessário proceder a eleição suplementar no mesmo 
círculo 

Por isso , a Comilssão Eleitoral da India , determinou a re 
visão dos cadernos eleitorais do círculo de Sirodá . Os cadernos 
eleitorais serão revistos com referência à data de 1 de Janeiro 
de 1967, de modo que aqueles que tenham atingüđo a idade 
de 21 anos em 1 de Janeiro de 1967, tentham direito de ter 
Os seus nomies incluidos nos mesmos cadernos, 

Os cadernos eleitorais provisórios serão publicados em 
21 de Outubro de 1967, a contar da qual o público terá um 
prazo de 30 dias para formular os seus pedidos de inclusão , 
correcção ou cancelamento dos nomes nos cadernos. 

A publicação definitiva dos cadernos eleitoriais será feitit 
em 23 de Dezembro de 1967 . 

Solicita - se do público do círculo seleitoral de Sirodá , exa 
minar cuidadosamente os cadernos eleitorais e obter 05 
seus nomes incluidos ou corrigidos em devido tempo . 

R. L. Segel, Oficial Chefe - Eleitoral. 
Panagi, 10 de Outubro de 1967. 
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Food and Civil Supplies Department 


Departamento de Alimentação e Abastecimento 


Civis 


Public Works Department 


Serviços das Obras Públicas 


Hydraulic : and Irrigation 


Hidráulica e Irrigação 


Works Division V 


Secção de Obras V 


Tender notice no . MI / T / 2 
The Executive Engineer , Hydraulics and Irrigation , Works 
Divişion V , Public Works Department , Panaji , Goa , invites 
on behalf of the President of India , sealed item rate tenders 
from approved and religible contractor upto 3.00 p . m . op 
27th October , 1967, for the following works : 


Aviso n .° MI/ T / 2 
Faz -se público que serão aceites pelo engenheiro executivo , 
Secção de Hidráulica e Irrigação, Secção de Obras y dos Ser 
viços das Obras Públicas, Panagi, Goa , em nome do Presi 
dente da India , propostas em carta fechada e lacrada de 
empreiteiros habilitados e aprovados , até às 15 horas de 27 
de Outubro de 1967 , para a execução das seguintes obras : 


Sr. No. 


Name of the work 


Estimated Amount 


Earnest Money 


Time límit 


N.o de 
série 


Custo aproximado 

da obra 


Designação da obra 


Cost of 

Tender 
Custo dos 

impressos 
da proposta 


Periodo para 
completar 

a obra 


Caução 


1 . 


Rs. 


62,219-12 Ps. 


Proposed construction of cement concrete distributary 

at Sangod Taluka — Sanguem 
Proposed Extension of Candeapar Canal alongwith two 

distributaries at Village Dharbandora Taluka 
Sanguem 


Rs. 1.555 / 


2 . 


120 days 


Rs. 5 / 


Rs. 1.13.966-52 Ps, 


Rs . 2.850 / 


150 days 


Rs , 5 / 


w 


Tenders will be opened at 3.30 p . m . on the same day. 

The earnest money should be deposited in the State Bank 
of India , Panaji , Goa and receipted Challan sent with the 
tender or in the form of deposit at call of the Scheduled Bank , 

Conditions of the contracts and tender forms can be had 
from this office upto 25th October , 1967 , on all working days 
on payment of cost . of tenders ( Non refundable ) . 

Separate tenders should be quoted for each work and sub 
mitted in separate envelopes . The tenders of the contractors , 
who do not deposit earnest money in the prescribed manner 
will be summarily rejected . 

Right to reject any or all the tenders is reserved without 
assigning any reasons. 

Panaji, 9th October , 1967. — The Executive Engineer , 
Mohan M. Nadkarni. 


As propostas serão abertas às 15.30 horas do referido dia , 

A cauçao terá de ser depositada , mediante guia da teşouid 
ria , no State Bank of India , Panagi, Goa , ou sob a forma 
dum depósito pagável à ordem , em qualquer Banco reconhe 
cido , devendo a respectiva guía ser funta à proposta .. 

As condições e impressos da poposta pouerao ser obtidos 
desta Repartição , até 25 de Outubro de 1967, em qualquer 
dia útil , mediante pagamento do custo da proposta , que não 
será restituido . 

Deverão ser submetidas propostas separadas para cada 
obra , em envelopes separados. 

As propostas de empreiteiros que não tiverem depositado 
a caução da maneira acima indicada , serão sumàriamente 
rejeitadas. 

O Governo reserva para si o direito de rejeitar qualquer 
ou todas as propostas sem ter de dar razões justificativas . 

Panagi, 9 de Outubro de 1967. - O Engenheiro Executivo , 
Mohan M. Nadkarni . 


Works Division V 


Secção de Obras VI 


+ 


Tender notice no . WDVI/ 12 / 67-68 
The Executive Engineer , Works Division VI, Margao , invi 
tes on behalf of President of India , sealed item Rate tenders , 
from approved and eligible contractors upto 3 p.m. 
24th October 1967 for the following works : 


Aviso n .° WDVI / 12 / 67-68 
Faz -se público que serão aceites pelo engenheiro executivo , 
Secção de Obras VI, Margão , dos Serviços das Obras Públicas , 
em nome do Presidente da India , propostas em carta fechada 
e lacrada de empreiteiros habilitados e aprovados , até às 
15 horas de 24 de Outubro de 1967, para a execução das se 
guintes obras : 


Sr. No. 


Name of the work 


Estimated Amount 


Harnest Money 


T ime limit 


V. de 
série 


Designação da obra 


Custo aproximado 

da obra 


Cost of 

Tender 
Custo dos 
impressos 
da proposta 


Caucão 


Período para 
completar 
a obra 


1. Blacktopping of Sanguem Netorlim Road in a length 

of 5 Km . 
2. Repairs of Zuna Road in a lenght of 3 Km . 
3. Construction of Culvert on Sanvordem - Panchvadi Road 
4. Repairs of Sanguem Netorlim Road in a length of 

3 Km . 


Rs. 2,23.220-02 Ps. 
Rs. 57.144-00 Ps. 
Rs. 43.353-32 Ps . 


Rs . 5.585 / 
Rs . 1.430 / 
Rs . 1.085 / 


Rs. 20 / 
Rs . 10 / 
Rs. 10 / 


300 days 
120 days 
120 days 


Rs. 


38.266-01 Ps. 


1 . 


Rs. 


960 / 


Rs . 10 / 


120 days 


Tenders will be opened at 3.30 p.m. on the same day. 

Earnest money should be deposited in the State Bank of 
India , Margao , and receipted challan sent with the tender or 
in the form of deposit at call of the scheduled Bank , Condi 
tions of contract and tender forms can be had from the above 
mentioned Office upto 23rd October, 1967 on all working days 
on payment of prescribed cost of tenders ( Non - refundable ) . 

Separate tenders should be quoted for each work and sub 
initted in separate envelopes . 


As propostas serão abertas , às 15,30 horas do referido dia , 

A caução terá de ser depositada , mediante guia da tesou 
raria , no State Bank of India , Mangão , Goa , ou sob a forma 
dum depósito pagável å ordem , em qualquer Banco reconhecido , 
devendo a respectiva guia ser junta à proposta . As condições 
e impressos da proposta poderão ser obtidos desta Repartição , 
até 23 de Outubro de 1967, em qualquer dia útil, mediante 
pagamento do custo da proposta , que não será restituido . 

Deverão ser submetidas propostas separadas para cada 
obra , em envelopes separadas. 
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The tender of the contractors who do not deposit earnest 
money in prescribed manner will be summarily rejected . 

Right to reject any or all the tenders is reserved without 
assigning any reasons. 

Margao, 10th October , 1967. --The Executive Engineer , 
W. P. Barreto . 


As propostas de empreiteiros que não tiverem depositado a 
caução da maneira acima indicada , serão sumàriamente 
rejeitadas . 

O Governo reserva si o direito de rejeitar qualquer ou todas . 
as propostas sem ter de dar razões justificativas . 

Margão , 10 de Outubro de 1967. O Engenheiro Executivo , 
W. P. Barreto . . 


AL 


Tender notice no . WDVI / 13 /67-68 


The Executive Engineer , Works Division VI, Margao, 
invites on behalf of President of India , sealed item rate 
tenders from approved and eligible contractors upto 3 p . m . 
on 27th October 1967 for the following works : 


Aviso n ." WDVI / 13 / 67-68 
Faz- se público que serão aceites pelo engenheiro executivo , 
Secção de Obras VI, Margão , em nome do Presidente da 
India , propostas em carta fechada e lacrada de empreiteiros 
habilitados e aprovados, até às 15 horas de 27 de Outubro 
de 1967, para a execução da seguinte obra : 


Sr. No , 


Name of the work 


Estimated Amount 


Earnest Money 


Cost of 
Tender 


Time limit 


No de 
série 


Designação da obra 


Custo aproximado 

da obra 


Caução 


Custo dos 

impressos 
da proposta 


Periodo para 
completar 

a obra 


1. Blacktopping of Cuncolim Quepem Road section from 

Savorcotto in a length of 4950 metres 
2 . Construction of Deulmol road with Blacktopping in 

1300 metres 


Rs . 2,09,572-18 Ps. 


Rs. 5240 / 


Rs. 20 / 


360 days 


Rs . 


59,315-02 Ps. 


Rs. 1485 / 


Rs. 10 / 


180 days 


Tenders will be opened at 3.30 p . m . on the same day. 

Earnest money should be deposited in the State Bank of 
India , Margao , and receipted challan sent with the tender 
or in the form of deposit at call of the scheduled Bank , 

Conditions of contract and tender forms can be had from 
the above mentioned Office upto 25th October 1967 on all 
working days on payment of prescribed cost of tender (Non 
-refundable ) . 

Separate tenders should be quoted for each work and 
submitted in separate envelopes. 

The tender of the contractors who do not deposit earnest 
money in prescribed manner will be summarily rejected . 

Right to reject any or all the tenders is reserved without 
assigning any reasons. 

Margao, {1}1th October , 1967. -- The Executive Engineer, 
W. P. Barreto , 


As propostas serão abertas às 15-30 horas do referido dia . 

A caução terá de ser depositada , mediante guia da tesou 
raria , no State Bank of India , Margão, ou sob a forma dum 
depósito pagável à ordem , em qualquer Banco reconhecido , 
devendo a respectiva guia ser junta à proposta . 

As condições e impressos da proposta poderão ser obtidos 
desta Repartição, até 25 de Outubro de 1967 , em qualquer 
dia útil , mediante pagamento da importância acima mencio 
nada, que não será restituída . 

Deverão ser submetidas propostas separadas para cada . 
obra , em envelopes separados. 

As propostas dos empreiteiros que não tiverem depositado . 
a caução da maneira acima indicada , serão sumàriamente 
rejeitadas. 

O Governo reserva para si o direito de rejeitar qualquer ou 
todas as propostas sem ter de dar razões justificativas . 

Margão , 11 de Outubro de 1967.- O Engenheiro Executivo .. 
W. P. Barreto . 


Industries and Power Department 


Departamento de 


Indústrias e Energia 


Office of the Secretary Licensing Board 


Repartição da Secretaria do « Licensing Board » 


Supervisors Examinations 
The following Candidates have been declared as successfull 
in the Supervisors Examination , conducted by the Licensing 
Board on 30th & 31st August, 1967 at the Govt . Polytechnic , 
Panaji. 

1. Shri Precioso D Sousa , Margão . 
2. Shri Bismark V. A. Gonsalves , St. Cruz. 
3. Shri Anand V. Parshekar, Panaji. 
4. Shri C. Sivadas, Vasco de Gama. 
5. Shri Diogo C. Alvares , Pombunpa . 
6. Shri Ibrahim Khan A. Khan , Mapuca . 
7. Shri Aleixo M. C. Dores de Melo , Curtorim . 
8. Shri K. P. Shirodkar, Panaji. 
9. Shri Mariano F. Pinto , Nachinola . 


Resultado dos exames de « Supervisors » 
Os candidatos a seguir mencionados foram apurados nos 
exames de « Supervis013 » levados a efeito pelo « Liceoşüng 
Board » na Politécnica do Governo, Panagi , em 30 e 31 de 
Agosto de 1967 : 

1. Sr. Precioso D Sousa , de Margão . 
2. Sr. Bismark V. A. Gonsalves , de St. Cruz , 
3. Sr. Anand V. Parshekar, de Panagi. 
4. Sr. C. Sivadas, de Vasco da Gama. 
5. Sr. Diogo C. Alvares, de Pomburpá . 
6. Sr. Ibrahim Khan A. Khan , de Mapuçá . 
7. Sr. Aleixo M. C. Dores de Melo , de Curtorim . 
8. Sr. K. P. Shirodkar , de Panagi. 
9. Sr. Mariano F. Pinto , de Nachinola . 


s . Venkatesan , Secretary, Licensing Board. 
Panjim , 7th October , 1967. 


S. Venkatesan , Secretário de « Licensing Board » . 
Pangim , 7 de Outubro de 1967 . 


Wiremen s Examination 


The following Candidates have been declared as successfull 
in the Wiremen s Examination conducted by the Licensing 
Board on 25th , 26th and 28th August , 1967 at the Government 
Polytechnic , Panaji : 

1. Shri Pandarinath Naik Aldonkar, Panaji, 
2. Shri Ashok Pundolic Chitgi, Panaji . 
3. Shri Domingos A. J. da V. Pinto , Panaji. 


Resultado dos exames de « Wiremen s » 
Os candidatos a seguir mencionados foram apurados nos 
exames de «Wiremen s » , levados a efeito pelo « Licensing 
Board » na Politécnica do Governo , Panagi, em 25 , 26 e 28 de 
Agosto de 1967 : 

1. Sr. Pandarinath Naik Aldonkar , de Panagi. 
2. Sr. Ashok Pundolic Chitgi, de Panagi. 
3. Sr. Domingos A. J. da V. Pinto , de Panagi. 
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4. Shri Shriram V. P. Lawande, Panaji . 
5. Shri Rohidas B. Vernekar, Panaji . 
6. Shri Canta Ganpat Xencardas, Panaji. 
7. Shri Ramakant Achut Dhond , Panaji . 
8. Shri Antonio Fernandes , Panaji. 
9. Shri Joao Santana C. Viegas, Panaji. 
10. Shri A. N. Sarjekhan , Panaji. 
11. Shri Caetano Joao Botelho, Panaji. 
12. Shri Maruti K. Mali, Panaji. 
13. Shri Gajanan Mooreswar Vartak , Panafi. 
14. Shri Philip Rodrigues , Navelim . 
15. Shri Vincent C. Fernandes , Margao . 
16. Shri Caetano M. Cabral, Margao . 
17. Shri Pandurang Damodar Swar , Margao . 
18. Shri Dinanath P. Lotiekar , Margao. 
19. Shri Pascoal Baptista , Margao. 
20. Shri Loximan Rama Naik , Margao . 
21. Shri V. G. Krishnaswami, Margao . 
22. Shri Menino Marques , Margao . 
23. Shri Joaquim Santana Rodrigues, Margao . 
24. Shri Jose Francisco D Souza , Panjim . 
25. Shri Luis Manuel Araujo , Panjim . 
26. Shri Sebastiao P. Tetec , Azossim . 
27. Shri Levino E. Dias, St. Cruz . 
28. Shri Manohar V. Corgaocar , Mapusa . 
29. Shri Leopoldo A. Xavier Nazareth , St. Cruz . 
30. Shri Lavu Ramchandra Dhargalkar , Mapusa . 
31. Shri Luis Fernandes Camorlim . 
32. Shri Vamon Pednekar , Mapusa . 
33. Shri Pedro Nunes , D. Paula . 
34. Shri Michael Dias , Sit . Cruz . 
35. Shri Domingos J. Sebastiao Fernandes , St. Cruz . 
36. Shri Tito D Sa , Mapusa . 
37. Shri Anthony C. Correia , Sanquelim . 
38. Shri Vithal D. Naik , Margao . 
39. Shri Domingos Xavier Pereira , Chandor . 
40. Shri Vinayak B. Mardolkar, .Mardol. 
41. Shri Dinanath B. Mardolkar, Mardol. 
42. Shri Agostinho F. Bragança , Margao . 
43. Shri Matheus Rodrigues , Carmona . 
44. Shri Mogan H. Verenkar, Verna . 
45. Shri Vicente Guilherme Morais , Navelim . 
46. Shri Antonio Carlos Fernandes , Ponda . 
47. Shri S. K. Gavandi, Bicholim , 
48. Shri R. N. Gad , Bicholim . 
49. Shri Bhicu Dharma Parshenkar, Mapusa . 
50. Shri Maximo C. R. Souza Estrocio , Mapusa . 
51. Shri Ashok Dattaram Pawaskar , Mapusa . 
52. Shri Vassudeva Rama Subhaji, Mapusa . 
53. Shri Kamalacanta E. Shirodkar, Mapusa . 
54. Shri Dhondu Selvadi, Mapusa . 
55. Shri Thomas Sequera , Margao. 
56 , Shiri Antonio J. Luis Menezes , Vasco . 
57. Shri Frederick Pereira de Andrade, Vacso . 
58. Shri Pandarinath Shanker Salkar , Marmagoa . 
59. Shri Reginaldo C.C. Pereira , Vasco . 
60. Shri Necessidade Dias , Verna . 
61. Shri Estáquio J. Oliveira D Costa , Carmona . 
62. Shri John Oruz Ferrao , Carmona . 
63. Shri Rosario Noronha , Navelim . 
64. Shri Victor Conceição Fernandes , Arpora . 
65. Shri Felício Lúcio Rodrigues , Arpora . 
66. Shri Anil Purshottam Lotlekar, Curchorem . 
67. Shri Jaiwant S. Shirodkar, Curtorim . 
68. Shri C. A. Vassudevan , Ponda . 
69. Shri Joao Antonio A. Costa , Pilerne. 


4. Sr. Shriram V. P. Lawande, de Panagi. 
5. Sr. Rohidas B. Vernekar , de Panagi. 
6. Sr. Canta Ganpat Xencardas , de Panagi. 
7. Sr. Ramakant Achut Dhond, de Panagi. 
8. Sr. António Fernandes, de Panagi. 
9. Sr. João Santana c . Viegas, de Panagi . 
10. Sr. A. N. Sarjekhan , de Panagi. 
11 , Sr. Caetano João Botelho , de Panagi. 
12. Sr. Maruti K. Mali, de Panagi. 
13. Sr. Gajanan Mooreswar Vartak , de Panagi. 
14. Sr. Philip Rodrigues , de Navelim . 
20. Sr. Vincent C. Fernandes , de Margão. 
16. Sr. Caetano M. Cabral, de Mangão . 
17. Sr. Pandurang Damodar Swar, de Margão. 
18. Sr. Dinanath P. Lotlekar, de Margão. 
19. Sr. Pascoal Baptista , de Margão . 
20. Sr. Loximan Rama Naik , de Margão . 
21. Sr. V. G. Krishnaswami, de Mangão . 
22. Sr. Menino Marques , de Margão . 
23. Sr. Joaquim Santana Rodrigues, de Margão. 
24. Sr. Jose Francisco D Sousa , de Pangim . 
25. Sr. Luis Manuel Araujo , de Pangim . 
26. Sr. Sebastião P. Tetec , de Azossim . 
27. Sr. Levino E. Dias , de St. Cruz . 
28. Sr. Manohar V. Corgaocar, de Mapuçá . 
29. Sr. Leopoldo A. Xavier Nazareth , de St. Cruz . 
30. Sr. Lavu Ramchandra Dhargalkar , de Mapuçá . 
31. Sr. Luis Fernandes , de Camorlim . 
32. Sr. Vamon Pednekar , de Mapuçá . 
33. Sr. Pedro Nunes , de D. Paula . 
34. Sr. Michael Dias, de St. Cruz . 
35. Sr. Domingos J. Scbastião Fernandes , de St. Cruz . 
36. Sr , Tito D Sá , de Mapuçá . 
37. Sr. Anthony C. Correia , de Sanquelim . 
38. Sr. Vithal D. Naik , de Margāo . 
39. Sr. Domingos Xavier Pereira , de Ohandor . 
40. Sr. Vinayak B. Mardolkar, de Mardol. 
41. Sr. Dinanath B. Mardolkar, de Mardol. 
42. Sr. Agostinho F. Bragança , de Margão. 
43. Sr. Matheus Rodrigues , de Carmona . 
44. Sr. Mogan H. Verenkar , de Vernă . 
· 45. Sr. Vicente Guilherme Morais , de Navelim . 
46. Sr. António Carlos Fernandes , de Pondá . 
47. Sr. S. K. Gavandi, de Bicholim . 
48. Sr. R. N. Gad, de Bicholim . 
49. Sr. Bhicu Dharma Parshenkar, de Mapuçá . 
50. Sr , Máximo C. R. Sousa Estrócio , de Mapuça . 
51. Sr. .shok Dattaram Pawaskar , de Mapuçá . 
52. Sr. Vassudeva Rama Subhaji , de Mapuça . 
53. Sr. Kamalacanta E. Shirodkar, de Mapuçá . 
54. Sr. Dhondu Selvadi, de Mapuçá . 
55. Sr , Thomas Sequeira , de Margāo . 
56. Sr. António J. Luis Menezes , de Vasco . 
67. Sr. Frederick Pereira de Andrade, de Vasco . 
58. Sr. Pandarinath Shanker Salkar , de Mormugao. 
59. Sr. Reginaldo C. C. Pereira , de Vasco . 
60. Sr. Necessidade Dias, de (Vernã . 
61. Sr. Estáquio J. Oliveira D Costa , de Carmonā . 
62. Sr. John Cruz Ferrão , de Carmonă . 
63. Sr. Rosário Noronha , de Navelim . 
64. Sr. Victor Conceição Fernandes , de Arporá . 
65. Sr. Felício Lúcio Rodrigues , de Arporá . 
66. Sr. Anil Purshotttam Lotlekar , de Ourchorém . 
67. Sr. Jaiwant s . Shirodkar, de Curtorim . 
68. Sr. C. A Massudevan , de Ponda . 
69. Sr. João António A. Costa , de Pilerne. 


8. Venkatesan , Secretary , Licensing Board . 
Panjim , 7th October , 1967. - 


S. Venkatesan , Secretário de « Licensing Board » . 
Pengim ; 7 de Outubro de 1967 . 


Mormugao Port Trust 


« Mormugao Port Trust» 


Public Auction 


Aviso 


Whereas the goods mentioned in the Schedule have not 
been removed by the owners or other person entitled thereto , 
froin the premises of the Board , the said goods are liable 
to be sold by public auction under the provisions of Sec 
tions 61 and 62 of the Major Port Trusts Act ( Act 38 of 1963 ) . 

The said goods will therefore be disposed of by public 
auction alt 10 a . m . on 30/10/67 in « H » shed , Mormugao 
Harbour, if not cleared by that date . 


Atendendo a que as mercadorias mencionadas no quadro 
anexo não foram removidas, pelos donos ou outra pessoa 
com direito a elas , dos recintos desta Junta , as mesmas 
estão sujeitas a serem vendidas em hasta pública nos termos 
dos artigos 61.° e 62.º do «Major Port Trusts Act ( Act 38 of 
1963 ) » . 

As referidas mercadorias serão , por isso , vendidas em hasta 
pública as 10 horas, de 30 de Outubro de 1967, no recinto H 
do Porto de Mormugão , se não forem removidas até essa 
data . 


AMEX 


adrestes Okrem 
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SCHEDULE 


QUADRO 


Lot No. 


Vessel s name ant late 


Marks and Nos . 


No. description and contents 


Name of consignee and address 


Lot )." 


Nome do navio e data 


Sinais e números 


N." e descrição do conteúdo 


Nome do consignatário 

e endereço 


175 S. S. « Timor » of 6/11/61 
1.67 S.S. Burkhard Brehan of 

31/12/61 
5/67 
25/67 4. S. Miyajima Maru of 

26/3/62 
26/67 


56 , 67 


S. $ . Kijeldretcht of 8/8/62 


58/67 S. S. Clan Fergusson of 

27/8/62 
49/67 S , S. King Alexander of 

8/7/62 
12 67 s . S. Reinchenfels of 14/2/62 
13/67 
16/67 S. S. Wakashima Maru of 

1/3/62 
17/67 


>> 


18/67 


23/67 


S. S. Clan Macnab of 12/3/62 


B. B. T. 

6 cases Transformers . Mr. Justo de Menezes. 
Orisnaik . 1 ctn . Biscuits ( empty ) . Crisna Nanu Naik , Margao 

Goo . 
Caxinata P. Camotim . 7 ctns. Beer ( empty ) , Caxinata P.Oamodim , Panjim . 
Panaco No. 11 1 parcel pure silk goods . Agents : M / s . Chowgule Bros., 

Mormugao . 
Mangala No. 32 & 74 . 1 s / s . Art . silk handloom 

sarees . 

1 pkg. C. P. Goodis . 
Sriranga . I used Fiat Car . 

Mr. Sriranga Salelcar, Fon 

tainhas , Panjim - Goa . 
Labelled Roots Caculo . 5 unpacked Hillman cars . Mr. Upendra S. B. Caculo ., 

Panjim Goa . 
Filu /Marmagoa . 1 ctn . Merchandise ( empty ) . M / s . Chowgule Bros. , H /OB / 

/Lading s . 9. « Clan Menzies » . 
Casa Lusitana Nova Goa . 1 C / s . Adv. Material. 

Casa Lusitana , Panjim - Goa . 
N1 

38 Nos. Asbestas sheets . Excess . 
JCV /Mormugao . 1 c / s . Adv . Displays. 

Mr. J. C. Vales., P. O. iBox 
1 c / s . Adv . Showcaris . No. 196 , Panjim Goa . 
TR / Goa 2 bdis . Binding Tread . Vishnudas Narotamdas , Pan 

jim , 
GXNP /Mormugao . 15 bags Chalk , 

Mr. Gajanan Shanu Pancar , 

Mapusa -- Goa . 
76 /62 / S / FTD /Goa via 30 ctns . Envelopes . 
Mormugao. 

Goa . 
Self /Mormugao . 

1 c / s . Assembled parts of M / s. Costa & Co., Margao - 
empty containens . 

Goa . 
No. 5887 IC , Mormugao. 1 No. Freon Flask , 
NIL 4 D Johns Wine, 

Excess . 
Capelao Roberto Durao 1 case contg .: one bottle 
Mestre de Officials Port Wine. 
Altinho Panjim . 
NIL 13 D Johns Wine. 

Excess . 
Lusitana Mormugao . 43 D Johns Wine . 

Casa Lusitana , Panjim - Goa 
PGN /Mangao Mormu 4 casks Wine . 

M / s. Prabacar G. Naik , Mar 
gao . 

gao -Goa . 
Elite Mormugao . 3 cases Wine 1 case Wine, M / s. Elite Agencies , Mapusa 

Goa . 
Margao ANIL. 1 carton Adv , material, M / s. Drogaria Rafcar, New 

Market, Margao Goa . 
Isuzu Goa 1/2 . 2 cases Adv. material, Agent : M / s , V. S. Dempo & 

Co. Pvt. Ltd., Mormugao , 
HRAVD / GN . 

1 bag Cotton seeds. 
Mr. Antonio T. R. Fer 1 piece stove leg . 

Agent : M / s . Lima Leitao 
nandes , 

CO., Mormugao - Harbour. 
NHL 40 bags Whiting. 

Unknown . 


Mr. Marcos Gomes, Panjim 


44/67 


S. S. Sabarmati of 2/6/62 


53/67 S. S. Truenfels of 6/8/62 

9 S. s . « India » of 26/9/58 
208 S , S. « India > of 1/12/61 


204 
8 


. s . « India > of 4/12/61 
S. S. Jaladhan of (11 / 10 / 63 
S. $ . Litchenfels of 5/11/63 


21 


ot 


$ . S. Hereford Beacon 

06/12/63 
$ . S. Mongolia of 1/4/64 


11:67 


13 , 66 


S. S. Sonavati of 16/10/64 


19 , 66 
22/66 


S. S. Sabarmati of 9/12/64 
s . S. Safina Hujage of 
10/12/64 . 

S , Dharia Daulait of 
30/10/64 
S. S. Sabarnati of 1/12/65 


21:06 


S. 


32/66 


A. V. M. Mormugao . 


3 bales : anglazed white 

printing paper . 
28 Fibre Boxes . D.D.T. - 


33/66 $ . . Laximi Jayanti of 3/6/65 


NIL 


M / s . A Vanguarda , Mapusa 

Goa . 
Agent : M / s . Agencia Comer 

cial Maritima, Vasco da 

Gama. 
M / s . V. S. Dempo & Co. Pvt. 
Ltd., Mormugao- Harbour. 


39/66 


S. $ . « Vishva Kirti> of 5/7/65 


NIL 


1 bale printing paper . 


44/66 


S. 4. Sabarmati of 29/1/65 


1 case Motor Vehicle parts . 


Union 2276 Marmagoa 

via Bombay No. 21 . 
C / 2006 /Marmagoa via 

Bombay . 


75,67 


S , s . Sabarmati of 5/3/66 


76 67 


S. S. Sabarmati of 19/3/66 


86 67 


S. S. Rukmavati of 13/9/66 


Salgaoncar Vasco da 

Gama . 
Casa Filu Margao via 
Marmagoa via Bombay . 


1 case spare parts & acces. Mr. Vassudeva S. Naik , Ma 
sories for Trucks . 

pusa --- Goa . 
(empty ) . 
1 case tractor trucks coupl. M / s . V. M. Salgaonkar & 
ing parts . 

Brother , Vasco da Gama . 
1 c / s . old spice toilet pre- . Agent : M / s . V. S. Dempo & 
paration , 

Co. Pvt. Ltd., Mormugao 

Harbour. 
7 bags plastic chips . 

Mr. A. P. Walaulikar , Vasco 

da Gana . 


89 67 


Hellenic 
20/9/66 


Chain 


of 


Taata via Khorsans 
HAHR Tehran . 


Total 


271 


By Order . 


Por Ordem Superior . 


Mormugao , 3rd October , 1967. P. G. Kundaji, Traffic 
Manager . 


Mormugão, 3 de Outubro de 1967. .- P . G. Kundaji , Gerente 
do tráfego . 
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Advertisements 


Anúncios 


Administration Office of the Comunidades of Goa 


Administração das Comunidades de Goa 


Notice 
In terms and for the purpose of the provision in arti 
cle 330 of Code of Comunidades in force , it is hereby announced 
that Ezilda de Souza , widow , from Panaji, applied for lease , 
to construct a building to reside and for maternity , of a strip 
of land, uncultivated and unused , named Candolem , situated 
at Cujira and belonging to the Comunidade of the same vil 
lage, bounded on east , north and south by the land of the 
same Comunidade and on west by the land of the petitioner , 
in an approximate area of 2.947 sq . metres . File no . 26/1967. 

Panaji, 6th October , 1967. ---- The Secretary , Bogvonta Po 
robo Verlencar . 

V. no . 742/1967 . 


Anúncio 
Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330. do 
vigente Código das Comunidades, se anuncia que Ezilda de 
Sousa , viúva , de Pangim , requereu em aforamento para cons 
trução dum edificio para habitação e maternidade, uma faixa 
do terreno inculto e desaproveitado denominado « Condolem , 
sito en Cujira e pertencente à comunidade da mesma aldeia , 
confrontado de nascente , riorte e sul com o terreno da mesma 
evidade e se noente com o terreno da requerente , na área 
provável de 2.947 mm. Processo n . 26/1967 . 

Panagi, 6 de Outubro de 1967. -- O Secretário , Bogvonta 
Porobo Verlencar . 

G. n .° : 742/1967 


Administration Office of the Comunidades of Bardez 


Administração 


das Comunidades de Bardos 


Notices 
In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades , 
it is hereby announced that Balkrishna Vithal Patker , from 
Naik -wada , Verlem -Kanaka, has applied on lease for the 
cultivation of paddy , cashew trees , legumes and fruits trees, 
an uncultivated plot of land , named « Primeiro Sorvo » , n.º 264 
( 2.* adição ) , covering an area of 15,000 sq . metres and 
helonging to the Comunidade of Verla . It is bounded on the 
atast by a streamlet , on the west by the private land of 
FAntonio Inacio de Souza , on the north by the cashew trees 
pand on the south by the private land . File no. 110/67.. 
1 Mapusa , 

27th May, 1967. — The Secretary , Manguexa 
Ragoba Sinai Quencro . 

V. no . 695/1967 


Anúncios 
2 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330." 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Bal 
krishna Vithal Patker , de Naik -wadá , Veriér - Kanaka, 
requereu em aforamento para cultura de arroz , cajueiros , 
legumes e árvores frutíferas , o terreno inculto , denominado 
« Primeiro Sonyó » , n .° 264 ( 2.4 adição ) , na área de 15.000 mp, 
pertencente à comunidade de Verlá e confrontado de nas 
cente com um rigueiro , de poente com o terreno particular 
de António Inácio de Sousa , de norte com os cajueiros e de 
sul com um terreno particular . Processo n.º 110/87 , 

Mapuçá , 27 de Maio de 1967 . O Secretário , Monguexa 
Ragoba Sinai Quencro . 

G , nQ° 895/1967 

(Repetido ) 


(lepeated ) 


................................................................ 


3 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades 
in force, it is hereby announced that Uttam Xencar Morasker , 
resident of Canca , has applied on lease for the construction 
of a house , an unoultivated and unused plot named reserved 
lot no . 5 , situated at Canca and belonging to the Comunidade 
of the said village of Canca , covering an area of 500 sq . 
metres . It is bounded on the east by a fruit- garden of the 
heirs of Simão Fernandes, of Canca , on west by the public 
road , on north by the land of the Comunidade and on the 
south by the land applied on lease by Xencar Ladu Morascar . 
File no. 196/1967 . 

V. no . 696/1967 

(Repeated ) 


3 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.0 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Uttam 
Xencor Morasker , residente em Canca , requereu em afora 
mento para construção de casa o terreno inculto e desapro 
veitado denominado « lote reservado n.º 5 » , sito em Canca 
e pertencente à comunidade da dita aldeia de Cancá , na 
área de 500 m , confrontado de nascente com o pomar dos 
herdeiros de Simão Fernandes , de Cancá , de poente com o 
caminho público , de norte com o terreno da comunidade e 
de sul com o aforamento requerido por Xencor Ladu . Moras 
car. Processo n.º 196/1967 . 

G , nQ° 696/1967 


1 


( Repetido ) 


In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades 
in force , it is hereby announced that Ashok Wishwanatha 
Tuenker , resident of Canca , has applied on lease for the 
construction of a house , an uncultivated and unused plot 
named reserved lot no . 5 , situated at Oanca and belonging 
to tlie Comunidade of the said village of Canca , covering 
an area of 700 sq . metres. It is bounded on the east by a 
fruit- garden of the heirs of Victorino Fernandes , of Parra , 
on the west by the public road , on the north by the land of 
the Comunidade and on the south by the land applied on 
lease by Uttama Xencar Morosker . File no. 195/1967. 

Mapusa , 22nd September, 1967. ---- The Secretary , Manguexa 
Ragoba Sinai Quencro . 

V. no . 694/1967 


4 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Ashok 
Wishwanatha Tuenker, residente em Cancá , requereu em 
aforamento para construção de casa o terreno inculto e desa 
proveitado denominado lote reservado n.º 5 , sito em Cancá 
e pertencente à comunidade da dita aldeia de Canca , na 
área de 700 m², confrontado de nascente com o pomar dos 
herdeiros de Vitorino Fernandes , de Parrá , de poente com 
o caminho público , de norte com o terreno da comunidade 
e de sul com o aforamento requerido por Uttama Xencar 
Morosker , Processo n.º 195/1967 . 

Mapucá , 22 de Setembro de 1967. -O Secretário , Mangueza 
Ragoba Sinai Quencró . 

G. n.o 694/1967 


(Repeated ) 


(Repetido ) 


5 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades 
in force , it is hereby announced that Sucagi Madeva Dargol 
car, resident of Camorlim , has applied on lease for the 
construction of a house , an uncultivated and unused plot, a 
part of which is rocky , named « Mencurem e Santerichem 
-Colombo » , stuated at Camorlim and belonging to the Comu. 
nidade of Camorlim , covering an area of 1000 sq . metres . 
It is bounded on the east by the land of the Comunidade 
by the side of the road which from Camorlim leads to 
Mapusa , on west and north by the land of the Comunidade 


5 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades, se anuncia que Sucagi 
Madeva Dargolcar, residente em Camorlim , requereu em 
aforamento para construção de casa o terreno inculto , desa 
proveitado e em parte rochoso denominado «Mencureme 
Santerichem - Colombo » , sito em Camoriim , e pertencente à 
comunidade de Camorlim , na área de 1000 mp, confrontado 
de nascente com o terreno da comunidade ao lado da estrada 
que de Camorlim se dirige a Mapuçá , de poente e . norte com 


3 
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and on the south by the leased plot of Narana Loximona 
Chuiri, at present belonging to Ana Maria Fernandes , of 
Camorlim . File no . 227/1967. 

V. no . 691/1967 


o terreno da comunidade e de sul com o aforamento de 
Narana Lo & imona Chuiri, ora pertencente a Ana Maria Fer 
nandes , de Camorlim . Processo n.º 227/1967. 

G. a . 691/1967 


(Repeated ) 


(Repetido ) 


In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades 
in force , it is hereby announced that Hori Xencora Naique, 
resident of Camorlim , has applied on lease for the cons 
tructon of a house, an uncultivated and unused plot named 
« Conçavaddi» , situated at Camorlim and belonging to the 
Comunidade of Camorlím , covering an area of 1000 sq . metres . 
It is bounded on the east and north by the land of the 
Comunidade, on west by the land of the Comunidade adjoined 
to the road from Camorlim to Mapusa and on the south by 
the leased plot of Francisco Xavier Mendonça , at present 
belonging to Lou Datarama Goundalcar, of Mapusa . File 
no . 226/1967 . 

Mapusa , 23rd September , 1967 , - The Secretary , Mangueza 
Ragoba Sinai Quencro . 

V. no . 693/1967 

(Repeated ) 


6 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Hori 
Xencora Naique , residente em Camorlim , requereu em afo 
ramento para construção de casa o terreno inculto e desapro 
veitado denominado « Conçavaddi» , sito em Camorlim e per 
tencente á comunidade de Camorlim , na área de 1000 m², 
confrontado de nascente e norte com o terreno da comunidade, 
de poente com o terreno da comunidade ligado a estrada de 
Camorlim à Mapuçá e de sul com o aforamento de Francisco 
Xavier Mendonça , ora pertencente a Lou Dattarama Goundai 
car , de Mapuçá . Processo n . 226/1967. 

Mapuçá , 23 de Setembro de 1967. – 0 Secretário , Manguexa 
Ragoba Sinai Quencró . 

G. n .° 693/1967 


( Repetido ) 


7 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades 
in force , it is hereby announced that Ananta Govinda Naique, 
of Camorlim , has applied on lease for the construction of 
a house , an uncultivated and unused plot named « Tamrotta » , 
situated at Camorlim and belonging to the Comunidade of 
Camorlim , covering an area of 1000 sq . metres . It is bounded 
on the east by the land of the comunidade adjascent to the 
road which from Camorlim goes to Mapusa , on west and 
south by the land of the Comunidade and on the north by 
the leased plot of Luisa Maria Bragança , of Camorlim . File 
no . 262/1967 . 

Mapusa , 27th September , 1967. -- The Secretary , Manguera 
Ragoba Sinai Quencro . 

V. no . 692/1967 

( Repeated ) 


7 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.0 
do vigente Código das Comunidades, se anuncia que Ananta 
Govinda Naique, de Camorlim , requereu em aforamento para 
construção e casa o terreno inculto e desaproveitado deno 
minado « Tamrotta » , sito em Camorlim e pertencente à comu 
nidade de Camorlim , na área de 1000 ?, confrontado de nascent 
com o terreno da comunidade ligado a 

a estrada que di 
Camorlim se dirige a Mapuçá , de poente e sul com o terren 
da comunidade e de norte com o aforamento de Luisa Maria 
Bragança , de Camorlim . Processo n.º 262/1967. 

Mapuçá , 27 de Setembro de 1967, O Secretário , Manguesa 
Ragoba Sinai Quencró . 


- 


G. n . 692/1967 

(Repetido ) 


8 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades 
in force , it is hereby announced that Conceição Mariano 
Mendonça , of Moira , has applied on lease for the construction 
of a house , an uncultivated and unused plot named « Ban 
gueacho Sorvo » , situated at Pirazon of Moira and belonging 
to the Comunidade of the same village , covering an area of 
1000 sq . metres. It is bounded on the east and west by the 
land of the Comunidade , on north by the land of the Comu 
nidade after which lies the road, on the south by the leased 
plot of Xavier de Souza . File no . 261/1967. 

V , no. 708/1967 


8 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Conceição 
Mariano Mendonça , de Moira , requereu em aforamento para 
construção de casa o terreno inculto e desaproveitado , deno 
minado « Bangueachó Sorvo » , sito em Pirazon de Mora e 
pertencente à comunidade da mesma aldeia , na área de 1000 m ", 
confrontado de nascente e poente com o terreno da comu 
nidade , de norte com o terreno da comunidade depois do 
qual fica o caminho e de sul com o aforamento de Xavier 
de Sousa , Processo n . ° 261/1967 . 

G. n . 708/1967 


(Repeated ) 


(Repetido ) 


i 


9 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades 
in force , it is hereby announced that John Anthony Men 
donça , of Moira , has applied on lease for the construction of 
a house , an uncuktivated and unused plot named « Bagueacho 
Sorvo » , situated at Pirazon of Moira and belonging to the 
Comunidade of the same villabe , covering an area of 1000 sq . 
metres . Tit is bounded on the east by the leased plot of 
Jose Fernandes, om west by the land of the Comunidade, on 
north by the land of the Comunidade, after which lies the 
road and on the south by the leased plot of Xavier de Souza . 
File no. 260/1967. 

Mapusa , 28th September , 1967. - The Secretary , Manguera 
Ragoba Sinai Qriencro . 

V. no . 707/1967 

(Repeated ) 


9 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.º 
đo vigente Código das Comunidades, se anuncia que John 
Anthony Mendonça , de Moira , requereu em aforamento , para 
construção de casa o terreno inculito e desaproveitado , deno 
minlado « Bangueachó Sorvo » , sito em Pirazon de Moira le 
pertencente à comunidade da mesma aldeia , na área de 
1000 m ., confrontado de nascente com o aforamento de José 
Fernandes , de poente com o terreno da comunidade , de norte 
com o terreno da comunidade, Kiepois do qual fica o caminho 
e de sul com o aforamento de Xavier de Sousa . Processo 
n . ° 260/1967. 

Mapuçá , 28 de Setembro de 1967. O Secretário , Manguexo 
Ragobá Sinai Quencró . 

G. n . 707/1967 

(Repeated ) 


10 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades , 
it is announced that Tucarama. Nousso Ambro , resident of 
Mapusa has applied on lease for the access of his house an 
uncultivated plot without special name or Peddem pequeno , 
belonging to the Comunidade of Mapusa , where it is situated . 
It is bounded on the east and south by the land of Comuni 
dade , on the north by a street and on the west by the plot 


10 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades, se anuncia que Tucarama 
Noussó Ambró , de Mapuçá , pretende em aforamento para 
serventia da sua casa , o terreno inoulto , sem denominação 
especial ou Peddém pequeno, pertencente à comunidade de 
Mapuçá , onde é situado , se confronta de nascente e sul pelo 
terreno da comunidade, de norte com o caminho e de poente 


M. 


..... 


- WALKER::.. - .. - ..... 
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of applicant , covering an area 

area of 250 sq . metres . File 
no . 165/1966 . 

Mapusa , 11th January , 1967. --The Secretary , Manguera 
Ragoba Sinai Quencro . 

V. no . 122/1967 


com o terreno do requerenite , na área de 250 m . Processo 
n . ° 165/1966. 

Mapuçá , 11 de Janeiro de 1967. - O Secretário , Manguexa 
Ragobá Sinai Quencró . 

G. n . • 722/1987 


11 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades, 
it is hereby announced that Chandracanta Manguexa Xetcar, 
from Cunchelim , has applied on lease for the construction 
of houses , a hilly , uncultivated and unused plot of land , named 
« Boma » , covering an area of 1000 sq . m ., situated at Cun 
chel.im and belonging to the Comunidade of Cunchelim , It is 
bounded on the east and north by the land of the same 
Comunidade, on the west by the drain and on the south 
by the land applied on lease by S. Moluco . File no. 215/65 . 

Mapusa , 7th June, 1967. Thie Secretary , Manguesa 
Ragobá Sinoi Quenctó . 

V. no . 756/1967 


t1 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.º 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Chan 
dracanta Manguexa Xetcar, de Cunchelim , requereu em afora 
mento para construção de casas, o terreno oiteiral, inculto e 
desaproveitado , denominado « Boma» , na 

« Boma» , na área de 1000 m *, 
sito em Cunchelim , pertencente à comunidade de Cunchelim 
o confrontado de nascente e norte com o terreno da mesma 
comunidade , de poente com a sangria e de sul com o afora 
mento pedido por s . Moluco . Processo n .° 215/65 . 

Mapuça , 7 de Junho de 1967. O Secretário , Manguexa 
Ragoba Sinai Quencró . 

G. n . 756/1967 


w 


12 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades 
in force , it is hereby announced that Ananta Vassu Aram 
bolcar , of Moira , has applied on lease for the construction 
of a house , an uncultivated and unused plot named « Ansur» , 
situated at Bambordem of Moira and belonging to the Comu. 
nidade of Moira , covering an area of 1.000 sq . metres . It is 
bounded on the east by the land of the same Comunidade, 
on west by the limit of the village of Ucassaim , on north by 
** road and on the south by the land of the same Comuni 

sie . File no . 266/1967 . 
Mapusa , 13th October , 1967. - The Secretary, Manguexa 
ugoba Sinai Quencro . 

V. no . 754/1967 


12 

Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.0 
do vigente Código das Comunidades, se anuncia que Ananta 
Vassú Arambolcar , de Moirá , requereu em aforamento para 
construção de casa o terreno inculto e desaproveitado, deno 
minado « Ansur » , sito em Bambordém de Moira e pertencente 
à comunidade de Moira , na área de 1.000 m ?, confrontado de 
nascente com o terreno da mesma comunidade, de poente 
com o limite da aldeia de Ucassaim , de norte com o caminho 
e de sul com o terreno da mesma comunidade . Processo 
n .° 266/1967. 

Mapuçá , 13 de Outubro de 1967. - O Secretário , Manguexa 
Ragoba Sinai Quencro . 

G. n ,° 754/1967 


13 

In accordance with the terms and for the purpose esta 
plished in the article 330 of the Code of Comunidades in force , 
it is hereby announced that Visnu Vithal Corgāocar , resident 
of Canca , has applied on lease for the construction of a house , 
an uncultivated and unused plot , named reserved Lot no. 6 , 
situated at Canca and belonging to the Comunidade of Canca , 
covering an area of 1.000 sg . metres . It is bounded on the east 
by the public road , on west by the land of the said Comunidade 
reserved for the pasture of cattle , on north by the land of 
the Comunidade of Canca and on the south by the land of 
the Comunidade applied for by Loximana Madeva Corgāocar. 
File no . 244/67 . 

Mapusa , 16th September , 1967 . The Secretary , Mangueza 
Ragobá Sinai Quencró . 

V. no . 750/1967 


13 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.º do 
vigente Código das Comunidades , se anuncia que Visnu Vithal 
Corgãocar, residente em Cancá , requereu em aforamento para 
construção de casa o terreno inculto e desaproveitado , deno 
minado lote reservado n.º 6 , sito em Canca e pertencente à 
comunidade de Cancá , na área de 1.000 m2, confrontado de 
nascente com o caminho público , de poente com o terreno da 
mesma comunidade, reservado para pastagem do gado , de 
norte com o terreno da comunidade de Cancá e de sul como 
terreno da comunidade requerido por Loximana Madeva Cor 
gãocar . Processo n . 244/67 . 

Mapuçá 16 de Setembro de 1967. – O Secretário , Manguesa 
Ragobá Sinai Quencró . 

G. n . ° 750/1967 


amore 


14 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades 
in force , it is hereby announced that Vassanta Esvonta 
Arombolcar, resident of Mapusa , has applied on lease for the 
construction of a house, an uncultivated and unused plot, 
lot no . 188 , named « Raincho - Sorvo » , belonging to the Comu 
nidade of Mapusa , covering an area of 1000 sq . metres . It is 
bounded on the east, west , north and on the south by the 
land of the Comunidade . File no . 237/1967 . 

Mapusa , 19th September , 1967. --- The Secretary , Manguexa 
Ragoba Sinai Quencro . 

V. no . 752/1967 


14 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.º 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Vassanta 
Esvonta Arombolcar, residente em Mapuçá , requereu en : 
aforamento para construção de casa o terreno inculto e desa 
proveitado lote n .° 188 , denominado « Raincho- Sorvó » , per 
tencente à comunidade de Mapuçá , na área de 1.000 m ?, con 
frontado de nascente , poente , norte e de sul com o terreno 
da comunidade . Processo n.º 237/1967. 

Mapuça , 19 de Setembro de 1967. - O Secretário , Manguexa 
Ragobá Sinai Quencró . 

G. n . 752/1967 


15 in accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Comunidades in force , 
it is hereby announced that Xanu Araundecar , resident of 
Oanca , has applied on lease for the construction of a house , 
an uncuitivated and unused plot named « reserved lot 70. 5 » , 
situated at Canca and belonging to the Comunidade of Canca , 
covering an area of 800 sq . metres . It is bounded on the east 
by the cashew - garden of Santana Costa e Borges and of 
Amelia Josefina Simões , widow of Reduzindo Cristovam Pinto , 
of Canca , on west by the public road, on north by the rain 
water passage and on the south by ithe land of the Comuni 
dade applied on lease by Balorisna Govinda Vernecar. File 
no . 197/1967 . 

V. no . 757/1967 


15 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades, se anuncia que Xanú 
Babani Araundecar, residente em Cancá , requereu em afora 
mento para construção de casa o terreno inculto e desapro 
veitado denominado « Lote reservado n .° 5 » , sito em Canca e 
pertencente á comunidade de Cancá , na área de 800 m , con 
frontado de nascente com o cajual de Santana Costa e Borges 
e de Amélia Josefina Simões, viúva de Reduzindo Cristovam 
Pinto , de Canca , de poente com o caminho público , de norte 
com o rigrueiro das águas invernais e de sul com o terreno da 
comunidade requerido tem aforamento por Balcrisna Govinda 
Vernecar. Processo n . 197/1967 . 

G , n , ° 7571967 


16 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades 


16 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.0 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Laximana 
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in force, it is hereby announced that Laximana Madeva Cor 
gãocar , resident of Canca , has applied on lease for the cons 
truction of a house , an unicultivated and unused plot named 
reserved lot no . 6 , situated at Canca and belonging to the 
Comunidade of Canca , covering an area of 1000 sq . metres . 
It is bounded on the east by the public road , on west by the 
land of the Comunidade reserved for pasture, on north by 
the land of the Comunidade and on the south by the land 
of the Comunidade applied by Dnyneswar Ananta Môr . File 
no . 236/1967 . 

Mapusa , 22nd September , 1967. --The Secretary , Manguexa 
Ragoba Sinai Quencró . 

V. no . 758/1967 


Madeva Corgãocar , residente em Cancá , requereu em afora 
mento para construção de casa o terreno inculto e desapro 
tado denominado lotte reservado n.º 6 , silto em Danica e per 
tencente à comunidade de Cancá , na área de 1.000 m², con 
frontado de nascente com o caminho público , de poente com 
o terreno da comunidade reservado para pastagem , de norte 
com o terreno da comunidade e de sui com o terreno da 
comunidade requerido por Dnyanesvar Ananta Môr, Processo 
n .° 236/1967 . 

Mapuçá , 22 de Setembro de 1967, O Secretário , Manguesa 
Ragoba Sinai Quencró . 

G , n . ° 758/1967 


17 In accordance with the terms and for the purpose esta 
blished in the article 330 of the Code of Comunidades , it 
is hereby announced that Aurea Maria das Dores Ataide 
Lobo, married , from Panjim , has applied on lease for the 
construction of a house , an uncultivated , rocky and unuseid 
plat of land , part of the reserved lot no, 158 , situated at 
Alto de Betim , belonging to the Serula Comunidade and 
bounded on the east by the land of the Comunidade, 5 metres 
wide, reserved along the Betim -Mapusa High Way , on the 
west by the land of Comunidade , 6 metres wide, approxima 
tely after which lies leased land of the heirs of Ana Leo 
poidinta de Mendonça , on the north by the land of Comu 
nidade leased to Ramexa Xetio and on the south by the 
land leased to Fernando Jose de Silva , now neverted , covering 
an area of 800 sq . metres . File no . 255/67. 

Mapusa , 26th September , 1967. --- The Secretary , Manguexa 
Rugoba Sinai Quencro . 

V. no. 731/1967 


Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.º 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Aurea 
Maria das Dores Ataide Lobo , casada de Pangim , requereu 
em aforamento para construção de casa , o terreno incurto , 
rochoso e desaproveitado , parte do lote reservado n.º 158 , 
sito no Alto de Betim , pertencente á comunidade de Serulá 
e confrontado de nascente com o terreno da comunidade , 
da largura de 5 metros, reservado ao longo da estrada na 
cional Betim -Mapuçá , de poente com o terreno da comuni 
dade da largura aproximada de 6 metros , depois do qual 
fica o aforamento dos herdeiros de Ana Leopoldina de Men 
donça , de nonte com o terreno da comunidade, concedido a 
Ramexa Xetió e de sul com o terreno concedido a Fernando 
José de Silva , ora revertido, na área de 800 m . Processo 
13. ° 255/67 . 

Mapuça , 26 de Setembro de 1967. --O Secretário , Manguexa 
Ragoba Sinai Quencro . 

Ģ . n.º 731 / 12 ** 


18 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades 
in force , it is hereby announced that Vassanta Xete Canecar, 
resident of Duler of Mapusa , has applied on lease for the 
construction of a house , the hilly , rocky, uncultivated and 
unused plot named « Raincho Sorvo » , part of the lot no, 188 
(CLXXXVIII ) , situated at the hill of Mapusa and belonging 
to the Comunidade of Mapusa , covering an area of 1000 sq . 
metres . It is bounded on the east, west, north and south 
by the land of the said Comunidade . File no . 243/1967 . 

Mapusa , 28th September , 1967. -- The Secretary , Manguexa 
Ragoba Sinai Quencro . 

V. no. 7415/1967 


18 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 331 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Vassan 
Xete Canecar, residente em Duler de Mapuçá , requereu e 
aforamento para construção de casa o terreno oiteiral, rochos 
incuito e desaprove.tado denominado « Raincho Sorvo » , fazınd 
par:ue do lote nº 188 (CLXXXVIII ) , sito no oiteiro de Mapuça 
e pertencente à comunidade de Mapuçá , na área de 1000 m2, 
confrontado de nascente , poente , norte e de sul com o terreno 
da dita comunidade. Processo n .° 243/1967 . 

Mapuçá , 28 de Setembro de 1967. -O Secretário , Manguexa 
Ragoba Sinai Quencro. 

G. n .° 715/1967 


-19 In accordance with the terms and for the purpose es 
tablished in the article 330 of the Code of Comunidades in 
force , it is hereby announced that Ladu Mhadeva Narvencar, 
of Angod of Mapusa , has applied on lease for the construction 
of a house , the hilly , rocky , uncultivated and unused plot 
named « Condicho Sorvo » , part of the lot no. 19 , belonging to 
the Comunidade of Corlim and situated on hill of the said 
of Corlim , covering an area of 1000 sq . metres . It is bounded 
on the east by the land or property of « Instituição Sarasvata 
Vidialaia > of Mapusa , on the west , north and on the south 
by the land of the Comunidade of Corlim . File no . 265/1967 . 

Mapusa , 4th October , 1967. --- The Secretary , Manguexa 
Ragoba Sinai Quencro . 

V. no . 730/1967 


19 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.0 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Ladú 
Mhadeva Narvencar , de Angod de Mapuçá , requerei em afo 
ramento para construção de casa o terreno oiteiral, rochoso , 
inculto e desaproveitado denominado « Condicho Soi vó » , fa 
zendo parte do lote n .° 19 , pertencente à comunidade de Cortim 
e sito no oiteiro da dita de Corlim , na área de 1000 m², con 
frontado de nascente com o terreno ou prédio da Instituição 
Sarasvata Vidialaia de Mapuçá , de poente , norte e sul com o 
terreno da comunidade de Corlim . Processo n . ° 265/1967 . 

Mapuçá , 4 de Outubro de 1967. — O Secretário , Manguesa 
Ragobá Sinai Quencró . 

G. n . ° 730/1967 


20 In accordance with the terms and for the purpose esta 
blished in the article 330 of the Code of Comunidades in force , 
it is hereby announced that Shri Shashikant Kashinath Sinai 
Usgaonkar, resident at Usgao , has applied on lease for 
the purpose of construction of a house , an uncultivated and 
unused plot of land measuring 1000 sg . mietnes , from the lot 
no. 156 , situated at « Alto de Betim » and belonging to the 
Comunidade of Serula . It is bounded on the nonth , south and 
west by the part of the said lot no . 156 and on the east by 
the strip of land which separates the road which leads to 
Mandovi Bridge under construction , File no . 274/1967 . 

Mapusa , 17th October, 1967. — The Secretary , Manguexa 
Ragoba Sinai Quencro . 

V. no . 761/1967 


20 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.º 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Shashikant 
Kashinath Sinai Usgaonkar , residente em Usgão , requereu em 
aforamento para construção de casa um terreno inculto e de 
saproveitado , na área de 1000 m², compreendido no lote n .° 156 , 
sito no Alto de Betim e pertencente à comunidade de Serula , 
confrontado de norte , sul e poente com a restante parte do 
dito lote n.º 156 e de nascente com a faixa do terreno ao longo 
da estrada que se dirige à Ponte de Mandovi, em construção . 
Processo n . ° 274/1967. 

Mapuçá , 17 de Outubro de 1967. -- O Secretário , Manguesa 
Ragobá Sinai Quencró . 

G. n . ° 761/1967 


Administração das Comunidades da Zona Sul 


Administration Office of Comunidades of Southern Zone 


Section of Comunidades of Mormugão 


Secção das comunidades de Mormugão 


Notice 


22 In accordance with and for the purpose mentioned in 
the article 33:0 of the Code of Comunidades , it is hereby 


Anúncio 
21 Nos termos e para os fins do artigo 330.º do vigente 
Código das Comunidades , se anuncia que Vassudeva Pundollca 
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announced that Shri Vassudeva Pundolica Salcar , has applied 
for the lease of a plot of land no. 196 belonging to the Comu 
nidade of Mormugão in the area of 1.600 sq . matres for use 
of his house existing in the same plot on lease . The said plot 
is un cultivated and unused amid situated on the hill of Mor 
mugão . It is bounded on north and wesit by a vicinal roald 
registered under no. 8 which goes to Mangor , on south by 
the Municipal road which goes to Bogmaló and on the east 
by to vicinal road which goes to the village of Naiquevaddo . 

Vasco da Gama, 19th September , 1967. The Secretary , 
Bogvonto Vitol Porobo Chimuicar , 

V. no . 709/1967 

( Repeated ) 


Salcar, residente em Vasco da Gama, requereu tem aforamento 
para serventia da sua casa existentie no aforamento já conce 
dildo , um terreno inculto e desaproveitado , sito nooiteiro 
de Mormugão e compreendido no lote n . 196 , pertencente å 
comunidade de Mormugão , na área provável de mil e seis 
centos metros quadrados ; confronta - se por norte e poente 
com o daminho vicinal descrito sob o nº 8 que vai para 
Mangor , por sul com a estrada municipal que se dirige a 
Bogmaló e por nascente com o caminho vicinal que vai para 
o bairro Nacquevado . 

Vasco da Gama, 19 de Setembro de 1967. - Secretário , 
Bogvonto Vitol Porobo Chimnilcar . 

G. 0 ° 709/1967 


(Repetido ) 


Section of Comunidades of Canacona 


22 In accordance with the terms and for the purpose 
established in article 330 of Code of Comunidades, it is hereby 
announced that Xencor Govinda Bogoto , from Bogtanvado , 
Canacona Taluka , has applied for the lease , for cultivation 
of pulses and fruit bering trees , the uncultivated land of 
Comunidade of Nagorcem - Palolem , called < Pangaro » , situated 
et Nagorcem , covering an area of 5 Ha ., bounded in the 
cast with national road , land on the west , n onth and south 
with land of the said Comunidade . File no. 11/1967 . 

Chauri, 16th September , 1967. - The Secretary , Bogvonto 
Vitol Porobo Chimulcar . 

V. no . 697/1967 

(Repeated ) 


Secção das Comunidades de Canacona 
22 Nos termos de para as fins do disposto no artigo 330 . 
do Código das Comunidades , se anuncia que Xencor Govinda 
Bogoto , de Bogtanvadó , do concelho de Canacona , requereu 
em aforamento , para os fins da cultura de legumes e árvores 
frutíferas, o terreno inculto da comunidade de Nagorcém 

Palolém , denominado « Pangaro » , sito em Nagorcém , na 
área de 5 hectares , confrontado de nascente com estrada na 
cional e de poente , norte e sul com o terreno da dita comuni 
dade. Processo n.º 11/1967 . 

Chauri, 16 de Setembro de 1967.- O Secretário , Bogvonto 
Vitol Porobo Chimulcar . 

G. 2 : 9 697/1967 

( Repetido ) 


23 In accordance with the terms and the purpose estab 
lished in article 330 of Code of Comunidades , it is hereby 
announced that Petorlina Fernandes , wife of João Mariano 
Fernandes , of Agonda , Canacona Taluka , has applied for the 
lease , for the purpose of construction of a house , the unculti 
vated and unused plot of land called “ Dovorniamola » , si 
tuated at Agonda and belonging to the Comunidade of Ca 
nacona , measuring approximately 1000 sq . metres , bounded 
on the east with the land given on lease to Soiru Govinda 
Naique, Crisna Nilabá Naique and others , on the west with 
the land requested on lease by Vitoba Bicu Naique Gauncar 
and palm grove property Cainchem of Francisco Xavier 
Gomes , on the north with the property Mudchelentil Moddi 
of the heirs of Gaspar Miranda and others , and on the south 
with the land of Comunidade and plot leased to Xembu Naique 
and others . File no. 21/1964 . 

V. no , 738/1967 


23 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330." 
do Código das Comunidades, se anuncia que Petorlina Fernan 
des, mulher de João Mariano Fernandes , de Agonda , do con 
celho de Canácona, requereu em aforamento para construção 
de casa , o terreno inculto e desaproveitado denominado « Do 
vorniamola » , sito em Agonda e pertencente à comunidade de 
Canacona , na área aproximada de 1000 m², confrontado de nas 
cente com o aforamento de Soirú Govinda Naique, Crisna 
Nilabá Naique e outros , de provenite com o aforamento reque 
rido por Vitobá Bicú Naique Gauncar e o prédio palmar Cain 
chém de Francisco Xavier Gomes , de norte com o prédio 
Mudchelentil Moddi dos herdeiros de Gaspar Miranda e outros 
e de sul com o terreno da comunidade e o aforamento de 
Xembú Naique e outros . Processo n.º 21/1964 . 


G. n .° 738/1967 


24 In accordance with the terms and the purpose estab 
lished in article 330 of Code of Comunidades , it is hereby 
announced that Mariano Fernandes , married , of Pariem of 
Agonda , Canacona Taluka , has applied for the lease , for the 
purpose of construction of a house , the uncultivated and unu 
sed plot of land called « Dovorniamola or Corquimarta » , 
situated at Mudcheli of Agonda and belonging to the Comu 
nidade of Canacona , in an approximate area of 1000 sq. me 
tres, bounded on the least with the land of Comunidade ne 
quested on lease by Pandu Suba Fol, on the west with the plot of 
Comunidade requested on lease by Vitoba Bicu Naique Gaun 
car and Cainchem of Francisco Xavier Gomes , on the morth 
with Mudchelentil Moddi of the heirs of Gaspar Miranda 
and others and on the south with the land of Comunidade 
and land given on lease to Xembu Naique and others . File 
no . 37/1964 . 


24 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do Código das Comunidades , se anuncia que Mariano Fernan 
des , casado , de Pariém de Agonda, do concelho de Canácona , 
requereu em aforamento para construção de casa , o terreno 
inculto e desaproveitado denominado « Dovorniamola ou Cor 
quimarta » , sito em Mudcheli de Agonda e pertencente à comu 
nidade de Canacona, na área de 1000 m *, aproximadamente , 
confrontado de nascente com o terreno da comunidade reque 
rido em aforamento por Pandú Subá Fol, de poente como 
terreno da dita comunidade requerido em aforamento por 
Vitobá Bicú Naique Gauncar e Cainchém de Francisco Xa 
vier Gomes , de norte com Mudchelentil Moddi dos herdeiros 
de Gaspar Miranda e outros , e de sul com o terreno da dita 
comunidade e aforamento de Xembú Naique e outros . Pro 
cesso n.º 37/1964 . 

Chauri, 11 de Setembro de 1967. O Secretário ; Bogvonto 
Vitol Porobo Chimulcar . 

G ; n . • 739/1987 


Chauri, 11th September , 1967. - The Secretary , Bogvonto 
Vitol Porobo Chimulcar. 

V. no. 739/1967 


25 In accordance with the terms and the purpose estab 
lished in article 330 of Code of Comunidades , it is hereby 
announced that Socorrina Fernandes, wife of Xavier Fernan 
des, from Agonda , Canacona Taluka, has applied for the lease , 
for the purpose of construction of a house , the uncultivated 
and unused plot of land called « Dovorniamola » situated at 
Agonda and belonging to the Comunidade of Canacona , mea 
suring approximately 1000 sq . metres , bounded on the east by 
the plot given on lease to Soiru Govinda Naique, Crisna Nilaba 
Naique and others , on the west by the plot applied for on 
lease by Vitoba Bicu Naique Gauncar and the property of 
Francisco Xavier Gomes , on the north by the property Mud 
chelentil Moddi of the heirs of Gaspar Miranda and others , 
and on the south by the plot of Comunidade and the property 
taken on lease by Xembu Naique and others. File no. 22/1964 . 


25 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330. “ 
do Código das Comunidades, se anuncia que Socorrina Fer 
nandes , mulher de Xavier Fernandes, de Agonda, do concelho 
de Canacona , requereu em aforamento para a construção de 
casa , o terreno inculto e desaproveitado denominado « Dovor 
niamola » , sito em Agonda e pertencente à comunidade de 
Canacona , na área aproximada de 1000 m *, confrontado de 
nascente com o aforamento de Soirú Govinda Naique, Crisna 
Nilabá Naique e outros , de poente com o aforamento requerido 
por Vitobá Bicú Naique Gauncar e o prédio de Francisco 
Xavier Gomes , de norte com o prédio Mudchelentil Moddi dos 
herdeiros de Gaspar Miranda e outros e de sul com o terreno 
da comunidade e o aforamento de Xembú Naique e outros . 
Processo n . 22/1964 . 


V , no. 733/1967 


G. 2.° 733/1967 
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26 In accordance with the terins and the purpose .estab 
lished in article 330 of Code of Comunidades , it is hereby 
announced that Paulo Rosario Monteiro , from Agonda , Ca 
nacona Taluka, has applied for the lease , for the purpose of 
construction of a house , the uncultivated and unused plot of 
land called « Dovorniamola » , situated at Agonda and belonging 
to the Comunidade of Canacona, measuring approximately 
1000 sq . metres , bounded on the east by a plot leased to Voi 
cunta Govinda Naique, Crisna Nilaba Naique and others , on 
west by the plot requested on lease by Vitoba Bicú . Naique 
Gauncar and the property Cainchem of Francisco Xavier 
Gomes and others , on the north by the property Mudchelentil 
Moddi of the heirs of Gaspar Miranda and others and on the 
south by the plot leased to Xembú Naique and others . 
File no .: 29/1964 . 

V. no. 734/1967 


26 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330." 
do Código das Comunidades, se anuncia que Paulo Rosário 
Monteiro , de Agonda , do concelho de Canacona, requereu em 
aforamento para a construção de casa, o terreno inculto e 
desaproveitado denominado « Dovorniamola » , sito em Agonda 
e pertencente à comunidade de Canácona , na área aproximada 
de 1000 m , confrontado de nascente com o aforamento de 
Voicunta Govinda Naique , Crisna Nilabá Naique e outros , de 
poente com o aforamento requerido por Vitobá Bicú Nalque 
Gauncar e o prédio Cainchem de Francisco Xavier Gomes e 
outros , de norte com o prédio Mudchelentil Moddi dos herdei 
ros de Gaspar Miranda e outros e de sul com o terreno aforado 
a Xembú Naique e outros. Processo n.º 29/1964 . 


G. 2.° 734/1967 


.............. 


27 In accordance with the terms and the purpose estab 
Itshed in article 330 of Code of Comunidades , it is hereby 
announced that Luciana Fernandes , wife of Vicente Fernandes , 
from Agonda , Canacona Taluka , has applied for the lease , 
for the purpose of construction of a house , the uncultivated 
and unused plot of land called “ Dovorniamola or Corquemarta » , 
situated at Agonda and belonging to the Comunidade of Ca 
nacona , measuring approximately 1000 sq . metres, bounded 
on the east by the plot given on lease to Soiru Govinda Naique, 
Crisna Nilaba Naique and others, on the west by the plot 
applied for on lease by Vitoba Bicu Naique Gauncar and the 
property of Francisco Xavier Gomes , on the north by the 
property Mudchelentil Moddi of the heirs of Gaspar Miranda 
and others , and on the south by the property of Comunidade 
and the plot given on lease to Xembu Naique and others . 
File no . 32/1964 . 

V. no . 735/1967 


27 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.0 
do Código das Comunidades, se anuncia que Luciana Fernan 
des , mulher de Vicente Fernandes , de Agonda , do concelho de 
Qanácona , requereu em aforamento para a construção de casa , 
o terreno inculto e desaproveitado denominado « Dovornia 
mola ou Corquemarta » , sito em Agonda e pertencente á comu 
nidade de Canácona , na área aproximada de 1000 m , confron 
tado de nascente com o aforamento do Soirú Govinda Naique, 
Crisna Nilabá Naique e outros , de poente com o aforamento 
requerido por Vitobá Bicú Naique Gauncar e o prédio de Fran 
cisco Xavier Gomes , de norte com o prédio Mudchelentil Moddi 
dos herdeiros de Gaspar Miranda e outros e de sul com o 
terreno da comunidade e o aforamento de Xembú Naique e 
outros. Processo n .° 32/1964 . 

G. n . ° 735/1967 


28 In accordance with the terms and the purpose estab 
lished in article 330 of Code of Comunidades , it is hereby 
announced that Antonio Fernandes , adult, of Agonda , Ca 
nacona Taluka , has applied for the lease , for the purpose of 
construction of a house , the uncultivated and unused plot of 
land called « Dovorniamola » , situated at Agonda and belonging 
to the Comunidade of Canacona , measuring approximately 
1000 sq . metres , bounded on the east with the land given on 
lease to Voicunta Govinda Naique , Crisna Nilaba Naique and 
others , on the west with the Innd requested on lease by Vi 
toba Bicu Naique Gauncar , and the property Cainchem of 
Francisco Xavier Gomes and others , on the north with the 
property Mudchelentil Moddi of heirs of Gaspar Miranda and 
others , and on the south with the land given on lease to 
Xembu Naique and others . File no. 35/1964 . 


28 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do Código das Comunidades, se anuncia que Antonio Fernan 
des, maior, de Agonda , do concelho de Canácona, requereu em 
aforamento para construção de casa , o terreno inculto e desa 
proveitado denominado « Dovorniamola » , sito em Agonda e 
pertencente à comunidade de Canacona, na área aproximada 
de 1000 m², confrontado de nascente com o aforamento de 
Voicunta Govinda Naique, Crisna Nilabá Naique e outros, de 
poente com o terreno requerido em aforamento por Vitobá 
Bicú Naïque Gauncar , e o prédio Cainchem de Francisco 
Xavier Gomes e outros , de norte com o prédio Mudchelentii 
Moddi dos herdeiros de Gaspar Miranda e outros e de sul com 
o aforamento de Xembú Naique e outros. Processo n.º 35/1964 . 


V. no. 736/1967 


G. n . ° 736/1967 


29 In accordance with the terms and the purpose estab 
lished in article 330 of Code of Comunidades , it is hereby 
announced that Manuel Fernandes , married , of Agonda , Ca 
nacona Taluka , has applied for the lease , for the purpose of 
construction of a house , the uncultivated and unused plot of 
land called « Dovorniamola » , situated at Agonda and belong 
ing to the Comunidade of Canacona , measuring approxima 
tely 1000 sq . metres, bounded on the east with the land leased 
to Voicunta Govinda Naique, Crisna Nilaba Naique and others , 
on the west with the land requested on lease by Vitoba Bicu 
Naique Gauncar, and the property Cainchem of Francisco 
Xavier Gomes and others , on the north with the property 
Mudchelentil Moddi of the heirs of Gaspar Miranda and 
others , and on the south with the land leased to Xembu 
Naique and others. File no. 23/1964 . 

Chauri, 12th September , 1967. The Secretary , Bogvonto 
Vitol Porobo Chimulcar . 

V. no . 737/1967 


29 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.º 
do Código das Comunidades, se anuncia que Manuel Fernandes , 
casado, de Agonda , do concelho de Canacona , requereu em 
aforamento para construção de casa , o terreno inculto e desa 
proveitado denominado « Dovorniamola » , sito em Agonda e per 
tencente à comunidade de Canácona , na área de 1000 m , apro 
ximadamente , confrontado de nascente com o aforamento de 
Voicunta Govinda Naique, Crisna Nilaba Naique e outros , de 
poente com o terreno requerido em aforamento por Vitobá 
Bicú Naique Gauncar e o prédio Cainchém de Francisco 
Xavier Gomes e outros, de norte com o prédio Mudchelentil 
Moddi dos herdeiros de Gaspar Miranda e outros e de sul com 
o aforamento de Xembú Naique e outros . Processo n . 23/1964 . 

Chauri, 12 de Setembro de 1967. -O Secretário , Bogvonto 
Vitol Porobo Chimulcar . 

G. n . 737/1967 


Comunidades 


Comunidades 


Ponchovadi 
30 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
tor an extraordnary meeting on 3rd Sunday at 11 a . m . at 
its usual place after the publication of this notice in the 
Government Gazette so as to give its opinion regarding the 
request of the firm Timblo Private Ltd. of Margao to lease 
the plot named Murmivoril, situated at Digassa vado of Pon 


Ponchovadi 
30 É convocada a supradita comunidade, em sessão ex 
traordinária , no terceiro domingo após a publicação deste no 
Boletim Oficial, pelas 11 horas , no local das sessões, para 
reunindo se deliberar sobre concessão duma parte do terreno 
denominado Murmivoril , sito no bairro Digassa de Poncho 
vadi, pedido em arrendamento para os fins de desenvolvi 
mento da actividade minéria pela Firma Timbló Private Limi 
tada , com sede em Margão, na área de 9.317 m² e pela renda 
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chovadi having an area of 9317 sq . metres , on rented basis 
at Rs . 500 / - per year , 

Ponchovadi, 22nd September , 1967. – The Clerk in charge , 
Prabhacar G. N. Gauncar . 

V. nos . 716/1967 and 746/1967 


oferecida de 500 rupias ánuas e outros terrenos similares exis 
tentes na comunidade . 

Ponchovadi, 22 de Setembro de 1967. - O Escrivão encar 
regado, Prabhacar G. N. Garncar . 

G. n.os 716/1967 e 746/1967 


Pilerne 
31 The abovementioned Comunidade is convenied for an 
extraordinary meeting at its Meeting Hall on the 3rd Sunday, 
after the publication of this notice in the Government Ga 
zette at 10 a . m ., so as to give its opinion on the file 20 , 55 / 
1964, in which Andne Lobo, from Pilerne, now residing at 
Bombay , by his attorney Ricardo Paulo Lobo , has applied 
on lease for the purpose of cultivation of fruit- trees , such 
as cashew - trees , jack - trees , mango-trees, etc. an uncultivated 
and unused hilly plot named « Rai Dongri Lobancho Cunto » , 
situated at Pilerine and belonging to this Comunidade of 
Pilerne bounded on the east by the property of Querobino 
Pedro de Sousa , on the west, north and south by the land 
of this Comunidade, covering an area of 18.000 sq . metres. 

Pilerne , 28th August, 1967. — The Clerk in charge , Vas 
sunta Sinai Duclo . 

V. no. 7118/1967 

Serula 
32 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for a meeting at its Meeting Hall on 3rd Sunday after the 
publication of this hereof in the Government Gazette , at 
10 a . m . in order to give its opinion on the file no . 166/1966 
in which Visvonata N. Lawande , resident of Panjim has 
applied on lease for starting a petrol pump of Indian Oil 
Company and the workshop a vacant plot no . 156 of this 
Comunidade near Panjim bridge and to the left side of High 
way Mapuça to Panjim and is sorrounded on remaining three 
sides by the Comunidade land , covering an area of 2000 sq . 
metres . 

Serula , 5th October , 1967. - The Clerk , Madera Bicu Sinai 
Mulgaocar . 

V. no. 719/1967 

Curtorim 
33 An extraordinary session of this Comundade members 
will be held in the session house on the 3rd Sunday , at 10 a . m . 
after the publication of this notice in the Government Ga 
zette so as to give its opinion on the following subject — in 
troduction and retention of the saline waters in the Kaazans 
of Pornem - Cantor and Novar . 

Curtorim , 4th October , 1967. -- The Clerk , Antonio Fran 
cisco Xavier da P. da Cruz , 

V. no , 720/1967 

Querim 
34 On the 2nd Sunday , after the publication of this notice 
in the Government Gazette, at 10 a.m., at its usual place, 
auctions will be held again for the third time of annual ex 
penditure for the year 1968 , with an increase of one fifth on 
the calculo approved by its higher authorities . 

vardol, 5th October , 1987. - - The Clerk in charge , Crisna 
Vassudeva Saunto . 

V. no . 747/1967 

Cujira 
35 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
in order to meet at its usual place on the 3rd Sunday at 
3 p . m , after the publication of this in the Government Ga 
zette to give its opinion regarding the separation of plots 
for construction of houses for the share -ho dier ( componentes ) 
in the « Cajual Rompem » , belonging to the Comunidade 
and necessary expenses in the presentation of 2 / 3rds o ! its 
social capital. If the Comunidade fails to meet on this occa 
sion , it is convened for the second time on the following 
Sunday at same time and place and if it does not meet even 
this time, it is convened for the third time in an ordinary 
represantation on the 5th Sunday at same itime and place . 

Calapor , 9th October , 1967, -- The Clerk , Balagi Camotim . 


Pilerde 
31 convocada a sobredita comunidade para se reunir 
em sessão extraordinária , na casa das suas sessões , no ter 
ceiro domingo após a publicação deste no Boletim Oficial, 
pelas 10 horas, a fim de deliberar o que tiver por conveniente 
sobre o processo n .° 55/1964 , em que André Lobo , de Pilerne, 
bra residente em Bombasim , por seu procurador Ricardo Paulo 
Lobo, requereu em aforamento para cultura de árvores fru 
tíferas , como cajueiros , jaqueiras , mangueiras, etc. um ter 
reno inculto , oiteiral e desaproveitado denominado « Rai Don 
gri Lobancho Cunto » , sito em Pilerne e pertencente a esta 
comunidade de Pilerne, confrontado de nascente com prédio 
de Querobino Pedro de Sousa , de poente , norte e sul com 
o terreno desta comunidade, na área de 18.000 m². 

Pilerne , 28 de Agosto de 1967. --O Escrivão encarregado , 
Vassanta Sinai Dució . 

G. n . 718/1967 

Serula 
32 E convocada la supradita comunidade para se reunir nas 
casas das suas sessões , no terceiro domingo após a publicação 
deste no Boletim Oficial, pelas 10 horas, a fim de deliberar 
sobre o processo n.º 166 de 1966 , em que Visvonata N. 
Lawande, residente em Pangim , pede em aforamento para 
instalaçao da bomba de pecrólio da Companhia Inaian vil 
Company e para oficina o lote vago n .° 156 desta comunidade 
perto de ponte de Pangim e ao jado esquerdo da estrada 
nacional Mapuçá -Pangım , confrontado por restantes três 
lados pelo terreno da comunidade na área de 2000 m², 

Serulá , 5 de Outubro de 1967.-O Escrivão , Madeva Bicú 
Sinai Mulgãocar . 

G. n . 719/1967 

Curtorim 
33 É convocada esta comunidade para se reunir em sessão 
extraordinária na casa das suas sessões , pelas 10 horas , 
no terceiro domingo após a publicação deste no Boletim 
Oficial, para deliberar o que tiver por conveniente sobre a 
introdução e retensão , de águas salinas nas casanas de Por 
ném - Cantor e Novar . 

Curtorim , 4 de Outubro de 1967. -O Escrivão, Antonio 
Francisco Xavier da P. da Cruz . 

G. n . ° 72/1967 

Querim 
34 No segundo domingo após a publicação deste no Bole 
tim Oficial, pelas 10 horas , no local das suas sessões , serão 
levadas pela 3.8 vez , as avenças de despesa anual de 1968 , 
com aumento de um quinto sobre a base do cálculo aprovado 
superiormente . 

Mardol, 5 de Outubro de 1967. - O Escrivão encarregado , 
Crisna Vassudeva Saunto 

G , n , ° 747/1967 

Cujirá 
35 É convocada a supradita comunidade, para se reunir 
no seu lugar de coutume, no terceiro domingo após a públi 
cação deste no Boletim Oficial, pelas 15 horas , a fim de 
apreciar a petição de alguns componentes desta comunidade 
quanto à construção para a su vivenda definitiva na parte 
oiteiral cajual Rompem e votar a necessária soma para seguir 
a pretenção , em representação de 2/3 do seu capital social. 
Na falta da reunião fica designada a segunđa reunião para 
o domingo que segue pelas mesmas horas e local e na falta 
desta também fica designada a outra reunião em represen 
tação do número ordinário no quinto domingo , pelas mesmas 
horas e local. 

Calapor , 9 de Outubro de 1967. O Escrivão, Balagi ca 
motim . 

G. n . 749/1967 . 

Guirdolim 
36 É convocada esta comunidade para se reunir em sessão 
extraordinária na casa das sessões , pelas 10 horas, no ter 
ceiro domingo após a publicação deste no Boletin Oficial, a 
fim de se pronunciar sobre a deliberação da junta adminis 
trativa referente a mudança do destino dos lotes n.os 73 a 77 , 
de pastagem para construção de casas. 

Guirdolim , 6 de Setembro de 1967. --- O Escrivão, M. 8 . 
Kantak . 

G , B , ° 751/1967 


V. no . 749/1967 . 

Guirdolim 
36 This Comunidade is hereby convened in its extraordi 
nary meeting in its Meeting Hall , at 10 a . m . of third Sunday 
after the publication of this notice in the Government Ga 
zette in order to have her say on the resolution of her Ad 
ministrative Body regarding the change of use of the plots 
nos . 73 to 77 , from pasture to construction of houses . 

Guirdolim , 6th September , 1967. — The Clerk , M. S. Kantak . 


V. no . 751/1967 
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wing 


Siolim 


Siolim 


37 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for an extraordinary meeting at its Meeting Hall on 3rd Sun 
day , after the publication of this notice in the Government 
Gazette , at 10 a . m ., so as to give its opinion on the file 
no . 118/1965 , in wich Luciana de Souza , from Tropa - Siolim , 
applied on lease for construction of a house an uncultivated 
plot named « Sétimo lanço da cajual Doro » , situated at Siolim , 
and belonging to this Comunidade, covering an area of 
1000 sg . metres . 
Siolim , 10th October, 1967. The 

The Clerk , Vitoba Sinat 
Priolkar . 


37 Convoca - se a sobredita comunidade para se reunir em 
sessão extraordinária , na casa das suas sessões, pelas 

10 horas , no terceiro domingo após a publicação deste no 
Boletim Oficial , para delinear o que tiver por conveniente 
sobre o processo n.º 118/1965 , em que Luciana de Souza , de 
Tropa de Siolim , pede em aforamento para construção de casa 
um terreno inculto denominado « Sétimo lanço do cajual Doro » , 
sito em Siolim e pertencente a esta comunidade, na área de 
1000 m ". 

Siolim , 10 de Outubro de 1967.-0. Escrivão , Vitobá Sinai 
Prioicar . 

G , n . ° 753/1967 


V. no . 753/1967 


Mormugao 


Marmagoa 
38 It is hereby convened the over said Comunidade to 
gather on 3rd Sunday at 10-30 a . m ., after the publication of 
this notice in the Government Gazette in order to give its 
opinion on the file no . 31/1966 , applied by Shri Francisco 
Almeida of Vasco da Gama, in order to give a piece of land of 
1000 sq . metres for the construction of a house for his resi 
dence . 

Vasco da Gama, 11th October , 1967. --- The Clerk , Ciriaco 
João Xavier Ressurreição Pereira . 


38 E convocada a supradita comunidade para se reunir na 
casa das suas sessões , às 10-30 horas , no terceiro domingo 
após a publicação deste no Boletim Oficial, para deliberar o 
que tiver por conveniente sobre o processo n .° 31/1966 , reque 
rido por Francisco Almeida , de Vasco da Gama , no sentido de 
lhe ser concedido o terreno na área de 1000 m2 para construção 
de casa da sua residência . 

Vasco da Gama, 11 de Outubro de 1967.-- O Escrivão, 
Ciriaco João Xavier Ressurreição Pereira . 


V. no. 755/1967 


G. n .° 755/1967 


Nadora 


Nadora 


. 


39 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for an extraordinary meeting , at its Meeting Hause , on 3rd 
Sunday , at 10 a . m ., after the publication of this notice in 
the Government Gazette, so as to give its opinion on the 
file no. 185/1967, in which Vidyadhar Madeva Gaunço , of 
Nadora , requests on lease for construction of a house , the 
rocky, uncultivated and unused plot named « Naviacho Cungo » . 
lot no . 106 , 1st part, situated at the said village of Nadora 
and belonging to the Comunidade of Nadora , bounded on the 
east by the leased plot of Raje Bivam Gaunço , on the west 
by the part of the said plot no. 106 , on the north by the pro 
perties of Side Sazre Gaunço and others of Nadora and on the 
south by the reserved lot no . XXV ( road ) , covering an area 
of 900 sq . metres . 

Nadora , 11th October , 1967. --The Clerk , Naranar P. Sinai 
Zaqui. 

V. no . 759/1967 


39 E convocada esta comunidade para se reunir em 
sessão extraordinária , na casa das suas sessões , pelas 
10 horas, no terceiro domingo , após a publicação deste do 
Boletim Oficial, para deliberar o que tiver por conveniente 
sobre o processo n .° 185/1967, em que Vidyadhar Madeva 
Gaunço , de Nadora , pede em aforamento para construção de 
casa um terreno rochoso , inculto e desaproveitado deno 
minado « Naviachó Cungó » , lote n .° 106 , 1.- adição , sito da dita 
de Nadora e pertencente á comunidade de Nadora , confron 
tado de nascente com o aforamento de Rajé Bivam Gaunço , 
de poente com a parte do mesmo lote n .° 106 , de norte com 
os prédios de Sidé Sazré Gaunço e outros , de Nadora e de 
sul com o lote reservado n.º XXV ( caminho ) , na área de 
900 m . 

Nadora , 11 de Outubro de 1967. - O Escrivão , Narahar 
P. Sinai zaqui. 

G. n . ° 759/1967 


Mapuca 


Mapuçá 


The abovementioned Comunidade is convened for an 
extraordinary meeting at its Meeting Hall at 10 a . m ., on the 
3rd Sunday after the publication of this in the Government 
Gazette with the representation of the 23 of share -holders , 
in order to give its opinion on the petition of Mamlatdar of 
Bardez Taluka in which he applied for free grant of land 
covering an area of 15.000 sq . metres of Pedichi Aradi, situa 
ted at Camarcasana and belonging to this Comunidade for the 
construction of 30 houses , in file no . 269/1967, bounded north , 
east and south by the Comunidade plots and on the west by 
the private property . Should there be no meeting on this day 
it is convened in the same way for the second time on the 
4th Sunday at 10 a . m ., and should there be no meeting again 
on this day it is convened for the third time on the 5th Sun 
day in the usual way at 10 a . m ., to consider over the above 
matter . 

Mapusa , 7th October , 1967.- The Clerk , Xricanta Bicoba 
Sinai Quencró . 

V. no . 760/1967 


40 

E convocada a sobredita comunidade para se reunir em 
sessão extraordinária na casa das suas sessões , no terceiro 
domingo após a publicação deste no Boletin Oficial, pelas 
10 horas, e pelo sistema de 23 do seu capital social, a fim de 
deliberar o que tiver por conveniente sobre a petição de 
Mamlatdar de Bardez Taluka em que pede a cedência de 
15.000 m * de Padichi Aradi, situado em Camarcasari e per 
tencente a esta comunidade para os fins da construção de 
30 casas, cedência pedida é gratuita no processo n . ° 269/1967, 
confrontado de norte, nascente e sul com o terreno da comu 
nidade e poente com o terreno particular. Não se reunindo 
nesse dia é a mesma convocada pela segunda vez no quarto 
domingo , as 10 horas, pelo mesmo sistema e para tratar do 
mesmo assunto e não reunindo ainda desta vez é convocada 
pela terceira vez na sua forma ordinária no quinto domingo 
as mesmas horas e para tratar do mesmo assunto . 

Mapuçá , 7 die Outubro de 1967. ---- O Escrivão , Xricanta 
Bicoba Sinai Quencró. 

G. n . ° 760/1967 


Corlim 


Corlim 


41 The abovementioned Comunidade ts hereby convened 
for extraordinary meeting at its Meeting Place on 3rd Tues 
day at 10 a . m . after the publication of this notice in the 
Government Gazette so as to give its opinion on the file 
no . 192/1966 in which Atmarama Jaideva Tuloscar of Corlim 
applied on lease for construction on a house an uncultivated 
plot named « Toliecho Sorvo » bounded on the east by the land 
of Babu Bot Cacatcar, on the west and north by the land 
of the said Comunidade and on the south by the leased land 
of Tucarama Atmarama Gad, belonging to this Comunidade 
covering an area of 1.000 sq . metres . 

Mapusa , 22nd September , 1967. — The Clerk , Xricanta Bi. 
coba Sinai Quenoro . 

V. no. 745/7967 


41 convocada esta comunidade para ser reunir em sessão 
extraordinária no local das suas sessões, pelas 10 horas , na 
terceira terça - feira após a publicação deste no Boletin Oficial, 
para deliberar o que tiver por conveniente sobre o processo 
n.º 192/1966 , em que Atmarama Jaideva Tuloscar de Corlim , 
pede em aroraniento para construçao de casa um terreno 
inculto denominado « Toliecho Sorvó >> confrontado de nascente 
com o terreno de Babú Bot Cacatcar , de poente e norte com 
o terreno da dita comunidade e de sul com o aforamento de 
Tucarama Atmarama Gad, pertencente a esta comunidade , 
na área de 1.000 mp.. 

Mapusa , 22 de Setembro de 1967. - O Escrivão , Xriconta 
Bicoba Sinai Quencro . 

G. n . ° 745/1967 


Voda Yax :: ......... 


-- 


.... 


19TH OCTOBER , 1967 ( ASVINA 27 , 1889 ) 


339 


12 

The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for an extraordinary meeting at its meeting place on 3rd 
Tuesday at 10 a . m . after the publication of this notice in 
the Government Gazette so as to give its opinion on the file 
no. 173/1967 , in which Balcrisna Bhicu Bute of Corlim , ap . 
plied on lease for construction of a house an uncultivated 
plot named “ Condicho Sorvo » , bounded on the east , west and 
north by the land of Comunidade and on the south by the 
reserved lot ( street ) belonging to this Comunidade covering 
an area of 1000 sq . metres . 

Mapusa , 9th October , 1967. - The Clerk , Xricanta Bi 
coba Sinai Quencro . 

V. no . 748/1967 


42 É convocada esta comunidade para se reunir em sessão 
extraordinária no local das suas sessões , pelas 10 horas, na 
terceira terça feira após a publicação deste no Boletim Ofi 
cial, para deliberar o que tiver por conveniente sobre o pro 
cesso n .° 173/1967 , em que Balcrisna Bhicú Bute, de Corlim , 
pede em aforamento para construção de casa um terreno 
inculto denominado « Condicho Sorvo» , confrontado de nas 
cente , poente e norte com o terreno da comunidade e de sul 
com o lote reservado ( caminho ), pertencente a esta comhl 
nidade na área de 1000 m . 

Mapuça , 9 de Outubro de 1967. O Escrivão , Xricanta 
Bicoba Sinai Quencró . 

G. n . • 748 1967 


Bastora 


Bastorá 


43 The abovementioned Comunidade is convened for an 
extraordinary meeting at its Meeting Hall , at 10 a . m . on the 
3rd Sunday, after the publication of this notice in the Govern 
merit Gazette , with the representation of 2/3 of share 
-holders , in order to give its opinion on the file no. 174/1967 
in which Block Development Officer of Mapusa applied free 
grant of land covering an area of 1617,00 sq . metres reserved 
plot no . 176 without special denomination , bounded from 
all sides by some plot no . 176 and which is situated at the 
western side of the existing building of Primary School and 
is intended for the new building of Primary School. Should 
there be no meeting on this day it is convened in the same 
way for the second time on the 4th Sunday at 10 a . m . and 
should there be no meeting again on this day it is convened 
for the third time on the 5th Sunday in the usual way at 
10 a . m . to consider over the above matter . 

Bastora , 20th September, 1967. — The Clerk , Govinda Sinai, 
Bobo . 

C / a 


43 È convocada a sobredita comunidade , para se reunir 
em sessão extraordinária , na casa das suas sessões , no ter 
ceiro domingo após a publicação deste no Boletim Oficial, 
pelas 10 horas e pelo sistema de 2/3 do seu capital social, 
a fim de deliberar o que tiver por conveniente sobre o pro 
cesso n . 174/1967, em que Block Development Officer , de 
Mapusa , pede a cedência gratuita do terreno, na área de 
1617,00 m² do lote reservado n.º 176 sem denominação espe 
cial, confrontado por todos os lados pelo terreno da comuni 
dade, restante parte do dito love n.º 176 le que fica ao ponte do 
actual edificio da escola primária , para a construção de novo 
edifício da escola primária . Não se reunindo nesse dia é a 
mesma convocada piela 2.a vez no quanto domingo , às 10 hoars, 
pelo mesmo sistema e para tratar do mesmo assunto e não 
se reunindo ainda desta vez é convocada pela 3. vez , na sua 
forma ordinária , no quinto domingo, às mesmas horas e para 
tratar do mesmo assunto . 

Bastorá 20 de Setembro de 1967,-O Escrivão , Govinda 
Sinai Bobo . 

C / C 


Nerul 


Nerul 


44 A special meeting of the above Comunidade is convened 
at the Meeting Hall of this Comunidade, at 10 a . m .,on the 3rd 
Sunday , after the publication of this notice in the Govern 
ment Gazette , with the representation of the 2/3 of its 
share - capital, in order to give its opinion on the petition of 
the Inspector General of Prisons in which the same asks 
to concede him , by the way of gift or on payment of a 
nominal sum of money on approximate area of 25 to 30 
acres of land including the slopes of both the sides of Reis 
-Magos jail extending towards the western side of the same 
jail, comprising the plots no. 312 and the part of the reserved 
plot no. LXVI , as can be seen from the plan attached to 
the file to transform in usefull work the productive time that 
the prisoners of Reis Magos jail spend in lazyness. If it fails 
to meet on this day, it is convened in the same way for the 
2nd time, on the immediate day in the same representation 
and at the same place and time and for the same purpose 
and should there be no meeting again on this day, it is con 
vened for the 3rd time on its usual representation on 
the day immediate to this , at the same place and time and for 
the same purpose . 

The twenty - biggest share -holders of this comunidade are 
also convened to meet on the 3rd Wednesday at the same 
place and time to give their opinion on the same subject . 
Nerul, 10th October , 1967. The 

Arjuna Babi 
Gaunkor. 

C / a 


44 

E convocada a comunidade supra para se reunir em 
sessão extraordinária , na casa de sessões desta comunidade , 
no terceiro domingo , pelas 10 horas, após a publicação deste 
no Boletim Oficial , pelo sistema de 2/3 do seu capital social , 
a fim de deliberar o que tiver por conveniente sobre a petição 
do Sr. Inspector Geral das Cadeias , em que o mesmo pede 
que seja autorizada la comunidade de Nerul a conceder -ine, 
por cedência ou pelo preço nominal uma área aproximada 
de 25 a 30 acres de terreno inclusive os declives de ambos 
os lados da cadeia de Reis -Magos extendendo para o poente 
da mesma cadeia , compreendendo o lote n .° 312 e parte do 
lote reservado n.º LXVII como se vệ da planta junto ao 
processo para transformar em trabalho útil e produtivo O 
tempo que os presos de fortes de Reis Magos gastam em 
ociosidade. Não se reunindo nesse dia é a mesma convocada 
pela 2.4 vez , no dia imediato pelo mesmo sistema e no mesmo 
local e horas para os mesmos fins e não reunindo ainda desta 
vez é convocada pela 3.“ vez na sua forma ordinária , no dia 
seguinte a este, no mesmo local e horas para tratar do mesmo 
assunto . 

São convocados as vinte maiores interessados desta comu 
nidade para emitir o seu parecer sobre o assunto aludido 
na terceira quarta - feira , pelas mesmas horas e local. Pro 
cesso n.º 273/1967. 

Nerul, 10 de Outubro de 1967. -O Escrivão, Arzuna Babi 
Gauncar . 

C / c 


Clerk , 


« Devalaias » 


Devalaias 


Xri Navadurga de Cundaim 


Xri Navadurga of Cundaim 
An extraordinary meeting of Mahazans of this Deva 
laya is hereby convened to meet at usual place on third Sun 
day after the publication of this notice in the Government 
Gazette , at 10 a . m ., in order to take resolution on the 
matter of application of Atma Giulo Gaudo , tenant of 

the 
proporty belonging to this Devalaya « Ambolem polquim 
tucda » , in wich he request to release him from the said lease 
and upon the measures to be taken regarding the adverse 
possession of such proporty by Venctexa Quessova Camotim . 

Cundaim , 5th Ootober , 1967, The Secretary , Visvambor 
Narcinva Camotim . 

Visa - The President, Srikant v . s . Kundaikar . 


45 E convocada a mazania desta Devalaia , para se reunir 
em sessão extraordinária no lugar de costume, no terceiro 
domingo após a publicação deste no Boletim Oficial, às 
10 horas, para se deliberar sobre o requerimento de Atma.al 
Giuló Gaudó , arrendatario do prédio desta : Devalaia « Ambr 
lem poiquim Tucda » em que pede que seja cresponsabili los o 
do dito arrendamento e sobre as medidas a tomar quare trazer 
entrada nesse prédio de Venctexa Que: Iva Camotim , 

Cundaim , 5 de Outubro de 1967. -6 
Narcinva Canotim . 

Visto - O Presidente , Sricanta y : -- 0 Director de Transpor 


resei. 


Esmos, en 


- 


1 . 


V. no . 741/1967 
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SERIES III No. 2,9 


Xri Devi Xantadurga Veriencarina of Marcela 


46 An extraordinary meeting of Mahajans of the above 
sald Devalaya will be convened in the place of its meetings 
at Marcela on 4th Sunday, at 11 a . m ., in the publication 
of the Government Gazette , upon a request made by « Şibro 
Furniture Products » , in his petition . 

Marcela , 2nd October, 1967. - - The Olerk , N. s . Verlecar . 
Visa . — The President, Vassudeva 8. Verlecar. 

V. no. 763/1967 


Xri Devi Xaatadurgá Verlencarina de Marcela 
46 E convocada a mazania da sobredita Devalaia , para se 
reunir em sessão extraordinária , no local das suas sessões em 
Marcela , no quarto domingo , após a publicação deste no 
Boletin Oficial, pelas 11 horas, a fim de se pronunciar sobre 
o pedido formulado por « Sibro Furniture Products » , 

Marcela , 2 de Outubro de 1967. – O Escrivão , N. 8. Ver 
lecar . 

Visto . -- O Presidente, Vassudeva S. Verlecar . 


G. II , ° 763/1967 


Private advertisement 


Particular 


Josefina Pereira or Josefina Felicia Pereira , widow , 
of Chinchinim , hereby announces in the quality of heir of 
his deceased husband Gabriel Antonio Bernardo Berne, who 
was from the said village, that she intend to register in her 
name six shares of Comunidade of Chinchinim contained in 
certificates nos . 1st to 6th tenths of no . 382 and also collect 
from the treasury of same Comunidade dividends unpaid and 
unprescribed . 

Any who wants to claim should do in the campetent Office 
and within legal time limit . 

V , no . 743/1967 


47 Josefina Pereira ou Josefina Felícia Pereira , viúvan de 
Chinchinim , anuncia que na qualidade de herdeira do seu 
finado marido Gabriel António Bernardo Berne , que foi da 
dita , pretende averbar a seu favor seis acções constantes dos 
títulos n.o * 382--1. ° a 6.° décimos da comunidade de Chin 
chinim , e bem assim arrecadar os réditos vencidos e não 
prescritos das mesmas . 

Quem se julgue lesado reclame no prazo legal e na estação 
competente . 

G. n .° 743/1967 
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Mapusa , 22nd Septemb. 
coba Sinai Quenoro . 
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